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PBEFACE 

TO 

THE EIGHTH EDITION. 



The following are the specialities of the Mastery System : — 

1. It treats the sentence— not the word — as the unit of speech, 
and the memory as the fuculty principally and most prominently 
called into action. 

2. It enjoins frequency instead of continuity of action in the 
learning of new lessons, and prescribes from three to six daily 
sittings of not more than ten minutes each. 

S. It provides typical sentences accompanied by analytical Va- 
riations, which with their English versions explain all the foreigii 
words to the exclusion of all notes critical and grammatical. 

4. It requires beginners to master the principles of the con- 
structions in the concrete, instead of tracing them through the 
mazes of the abstractions of technical grammar, 

5. It employs the English versions of the mastered sentences 
to educe the latter from the memory in ever varying order of 
succession. 

6. It trains beginners to diversify the foreign sentences with 
facility, by displacing one word at a time in their English versions, 
and then translating them. 

7. It restricts beginners most rigorously from confusing the 
memory by learning any words besides those in the prescribed 
lessons. 

8. It defines the term ' Mastery ' with precision, in order to 
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save beginners from being misled by a delusive thoroughness, 
which lasts only a few hours, and from being baffled by over- 
rating their own powers. 

9. It demands that the retentive capacity of the memory shall 
be tested with exactness, in order to secure beginners from ad- 
vancing so hastily as to weaken its hold upon any one of the 
previous lessons. 

10. It arranges sentences as Couplets and Triplets, each of 
which yields a series of Exercises so adjusted that beginners 
can translate them faultlessly. 

11. It enables beginners to attain a real and applied knowledge 
of the art of constructing sentences idiomatically, thus qualifying 
themselves to translate also with facility. 

12. It provides an easy and most successful mode of acquiring 
the true utterance of the sounds and tones of any language. 

13. It is the essence of what may be called the lingual science, 
because it enables beginners to teach themselves to speak idio- 
matically and fluently without going abroad. 

14. Mastery is the realization of thoroughness, not merely in 
reproducing idiomatic sentences at-sight of their English versions 
with perfect fluency, accuracy, and readiness, but also in diversi- 
fying them with equal facility. 

This Manual presents a series of typical Sentences, the words 
of which are transposable so as to make analytical Variations, each 
forming a complcto sentence accompanied by its English transla- 
tion. The new combinations obtained by rearranging the words, 
and by transferring each of the inflections to every other word 
capable of receiving if, exhibit the latent constructions in each text 
successively, while the English versions interpret each idiom and 
make known the several meanings of each word and the various 
powers of each inflection. "With certain reservations, the com- 
ponent parts of every word in each new text are brought to light, 
and every separable significant element is illustrated by reappear- 
ing in other combinations, which aro explained by the English 
versions. 
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In the interests of education it is essential that an exact 
method should be put forth whereby beginners may obtain good 
success and facility in composing idiomatically, and may make 
definite daily progress, while still retaining in the memory all 
that they have received — and receiving nothing except what is 
essential to the development of the plan for the special treatment 
of each language in the mode required for English students. To 
fulfil these conditions it is advisable that there should be no 
attempts either to compose or to converse, no grammars, no dic- 
tionaries, no learning of unconnected words, nor any book except 
the Manual, during the first course. 

Technical grammar is not essential for beginners. On the 
contrary, that study is most bewildering and obstructive, partly 
by reason of the numerous incongruities and ambiguities that 
are found in the most regular of highly inflected languages, and 
partly by reason of the metaphysical character of the techni- 
calities and of the laws relating to their structure. But the 
possibility of setting aside all rules and technicalities, and of 
learning grammar pure and simple by acquiring a real, practical, 
and applied knowledge of the principles of all the constructions 
and inflections, has not hitherto been recognised. Such is the 
result obtainable by the Mastery of Typical Sentences and their 
Variations as a preparation for the study of technical grammar, 
which will thus be simplified, expedited, and rationalised. The 
argument on this subject will be found in the Handbook to the 
Mastery Series. 

The method here expounded shows on the one hand how 
languages ought to be treated, and on the other how the action of 
the memory ought to be regulated, for this is even more im- 
portant still. It manipulates a language so as to enable beginners 
to master the principles of the various constructions in the con- 
crete, much more intelligently and practically than they can be 
learned in the abstract through the medium of technical grammar. 
It also shows how to exercise the memory so that it shall never 
be exhausted nor even be fatigued, that not a word shall be 
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forgotten, and that perfect accuracy shall be combined with tho 
utmost fluency and readiness, not merely in reproducing every 
one of the sentences at sight of their English versions, but also in 
diversifying them as the first step in oral composition. 

This exercise, which bears some analogy to mental arithmetic, 
is almost elementary, but when fully developed it consists of 
facility in rendering English sentences into a foreign language at 
first sight, omitting unknown words and putting familiar ones 
into their places. The thoroughness required for the attainment 
of this humble achievement, within the limited range of about 300 
words, is equally essential at the outset for sound progress even 
in those whose sole object is to read foreign books and to study 
languages in a critical manner. If they protest that they do not 
want to converse in ancient languages, let them observe that 
talking is expressly forbidden in the first stage, even in the 
learning of modern languages, and therefore let them not reject 
the most direct and effectual means of gaining that genuine solid 
thoroughness, the want of which is the chief cause of the many 
failures that occur amongst those who have been trained even in 
the best schools. 

Fluency in reciting all the mastered sentences at sight of their 
English versions is absolutely essential for the practice of oral 
composition : because without such facility the process will he 
tedious in the extreme, and the mastery of every word will be 
unattainable. Rapidity of utterance should be cultivated in 
order to secure a greater number of repetitions in each sitting, 
and thus to economise time and labour, while naturalising each 
sentence. 

No one ever gained a fluent command over many words 
without first mastering a few at a time, and this ought to be 
done by some clearly defined method wherein those words shall 
frequently recur in a variety of combinations. It is by such 
frequent recurrence of the same words and phrases that languages 
reveal themselves, and sentences interpret one another, so that 
the mind becomes familiarised with foreign languages in early 
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life when we live abroad. We then master sentences by means 
of imitative repetitions, and it is only by frequent reiterations 
that adults can secure the words in the memory welded together 
in their idiomatic combinations, that is, in sentences which differ 
from their English versions either as to the order or to the 
number of the words they contain. 

This method prescribes frequent, short, concentrated efforts of 
the memory in the mastei-y of new lessons, while it leaves the 
learner at liberty to carry on the study of the omitted Variations, 
and the repetitions of the back lessons without restriction as to 
time. But it also requires that a new lesson shall never be 
touched unless the others have been so fully mastered that the 
learner shall be able to reproduce any given number of Varia- 
tions as rapidly as he can read them aloud. The memory when 
engaged in this pursuit is not tenacious in proportion either to it k 
quickness, or to the intelligence of the learner. Nor can it lie 
adequately tested except by a series of accurately timed experi- 
ments with a language altogether unknown. 

The study of the Variations is to be conducted with a view to 
obtaining perfect fluency in translating them into English at 
sight, and readiness in pointing out the foreign equivalent for 
each of the smaller English words. Difficulties are to be solved 
by comparing every altered verb or noun with the form in which 
it stands in the leading Sentence, or in any of its Variations; and 
by observing the analogous treatment of other verbs and nouns 
in any other Variations. There are special idioms, however, in 
every language which defy the ingenuity of the grammarian him- 
self, but these must not be allowed to delay the progress of the 
learner. 

Every one of the Variations throws light upon the others 
wliich contain the same words, and therefore it is not allowable 
to pause and ponder over difficult constructions most of which 
will be solved by the mastery of other sentences. 

Whatever may be the strength of the memory, it ought not to 
be exercised for more than ten minutes, at a time in learning new 
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lessons, because three such efforts at intervals will produce greater 
results than a whole hour's continuous work. It is worthy of note 
that the rapid reading of a sentence aloud for ten minutes will 
take effect even in spite of the indifference or reluctance of the 
learner, and therefore this process should be repeatedly adopted 
whenever a sentence is refractory. 

This method requires the persistent daily use of the English 
Variations as the weapons wherewith the beginner is to obtain 
the mastery in the arduous conflict with a new language. The 
handiness of these weapons will be admitted by those who put 
them to the proof, but when they are found unwieldy, they may 
easily be shortened by the omission of a few words. Generally 
speaking, the first three or four words form the handle, by grasp- 
ing which the rest of the sentence may be varied with facility. 

The diversifying process forms the soundest basis for the 
practice of oral composition, because it alters only one word at 
a time in the English version of a mastered sentence, while the 
reiterations of the original sentence habituate learners to the 
special constructions and idioms thereof. It thus trains them to 
employ the foreign idioms with as much facility as when they 
express the same ideas in their own language. 

The intelligent reader will observe that the diversifying table 
is of so comprehensive a character that it includes potentially 
every imaginable form of speech which he may wish to express 
in a foreign language. All those redundancies of forms which 
we find in highly inflected languages are representable by means 
of the small vocabulary contained in this table. Nouns alone are 
omitted, because the learner is supposed to be in possession of a 
small stock arranged in those sentences which he is going to 
diversify. 

Moreover, it is a great advantage that beginners should have 
an extremely limited stock of nouns at first, in order that their 
most strenuous efforts may be directed to the mastery of sentences 
incorporating all the other parts of speech and all the construc- 
tions of the Syntax. The scarcity of inflections in the English 
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nouns and verba renders it possible thus to tabulate this language 
for the benefit of learners, and 10 give the Anglo-Saxon race a 
vantage ground from which they can make their inroads into 
other languages with great facility, by diversifying mastered 
sentences and mastering diversified sentences. After travelling 
hallway through the Manual, learners will be convinced that 
Mastery is the soundest and most rational method of procedure, 
and their self-reliance will lead them to the conviction that every 
language is assailable with equal success under similar conditions, 
and that they themselves may become linguists. 

The lingual faculty, so active in early life, but afterwards 
left lying dormant and nearly crushed to death by studying 
technical grammar, must be quickened, trained, and developed 
by strenuous efforts, so that every sentence shall be completely 
naturalised ; and this can only be effected by ' Mastery. 1 

Mastery is an exact method, obtained by rectifying and simpli- 
fying the process, instinctively and therefore unerringly- pursued 
by children, and unwittingly followed, but not without many 
wide deviations from the true course, by every person who ever 
learned to speak any foreign language like a native. It is also a 
complete method, because sentences may be selected and the 
Diversified Process may be carried on, so as to introduce seriatim 
the whole of the constructions and inflections of any language. 

The Variations in this Manual contain from fifteen to twenty 
English words each. This length has been fixed upon as afford- 
ing the advantage of exhibiting to beginners complete sentences 
o£ a composite character as patterns for framing similar combi- 
nations for themselves at the proper stage of progress. It is ;i 
grievous mistake to commence with very short sentences, because 
they do not qualify beginners to make longer ones, and thus they 
form a barrier to progress in composition ; on the other band, 
those who are trained by learning long sentences find it very easy 
to string eight or ten words together idiomatically. 

The enviable facility and profusion of speech observable in 
children living amongst foreigners, and wholly unaided and 
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untaught, are traceable to the fact that they master and diversify 
complete sentences. The proces3 of Nature ia all action, and 
Mastery cannot be attained except by vigorous efforts carried on 
at intervals every day. 

Besides the power of yielding Variations in the mode exhi- 
bited in the Manual, there is in sentences a property of expansion 
according to the laws of involution and permutation. The 
Coupleta and Triplets show that when senteneea are so arranged 
that the words in each division may be interchanged without 
detriment to the sense, to the grammar, or to the idiom, they will 
yield Variations, the number of which will increase at each step 
in geometrical progression. Thus a couplet of 10 divisions 
affords 1024, a triplet of the same length nearly 60,000, and a 
quadruplet of the same length yields more than a million. So 
also would a couplet of 20 divisions; but it will suffice to 
practice the 40 changes effected by moving the 40 words one by 
one. Hence it is obvious that this Manual contains an inex- 
haustible supply of Exercises, and that the value of a sentence is 
in proportion to its length. (See Mastery of Languages, Chap. IV.) 
The numbers above given will serve to dispel the notion that a 
large vocabulary is essential for obtaining an extensive series of 
exercises in composition, whether oral or written. When a Couplet 
or Triplet has been mastered, the English sentences are to be 
altered by interchanging the upper and lower words or phrases in 
each division, and both the altered sentences are then to be trans- 
lated. This exercise is to be carried on orally, not in writing, 
until perfect fluency, accuracy, and readiness are attained in simi- 
larly interchanging all the words. The value of this exercise 
consists in this, that when beginners exchange one foreign word 
or phrase in each division in succession they cannot fail to com- 
pose correctly. 

The same law of expansion prevails in every language, and 
thus the universality, the symmetry, and the power of the 
method of nature are conspicuously displayed. When sentences 
have been mastered, they are easily diversified, but when they 
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have not been completely mastered, so as to cause the words to 
cohere in the memory in their idiomatic order, the learner's efforts 
to diversify tiiem will be fruitless. When not fully mastered they 
relapse into the condition of disconnected words, which defy the 
ingenuity of the learner when he attempts oral composition, even 
although he may have studied grammar on the most approved 
fashion for several years. 

All the formalities of this method may be disregarded if begin- 
ners will resolutely master the prescribed lessons one by one, and 
keep them fresh in the memory by daily rehearsals. The princi- 
ples here laid down are quite in harmony with every sound mode 
of procedure, and therefore Mastery may be carried ou concur- 
rently with any other System, any Grammar, or any Exercise 
book. 

Whilst developing the lingual faculty to such a degree as lo 
convince and satisfy every person who gives it a fair trial, this 
System forms an admirable instrument for self- discipline, and 
for acquiring and fostering habits of industry, of observation, of 
accuracy, and of method, in the application of the same principles 
to other studies and pursuits. 
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The Manuals of the Mastery Series are designed to enable any 
person, whether young or old, to learn to speak foreign languages 
fluently and idiomatically from the outset, without grammars, 
technical terms, or rules of any kind. There is no other system 
that makes this promise, and therefore it is worthy of examina- 
tion by travellers and teachers. It is a flagrant absurdity, in the 
prevailing modes of learning languages, that the exercise of the 
linguistic faculty is wholly neglected. 

The ' deaf and dumb ' method of studying the dead languages 
for the sake of the science of grammar, when resorted to by those 
who are in quest of an object so widely different as the collo- 
quial attainment of living languages, involves learners in this 
predicament, that they can neither speak to foreigners intelligibly, 
nor understand them when they speak. 

There are multitudes of educated persons, including eminent 
teachers of ancient and modern languages, who can read foreign 
authors with facility, but have the greatest difficulty in expressing 
themselves grammatically, and despair of ever speaking idiomati- 
cally. The right way to overcome their speechlessness and to 
set in rapid motion all their stagnant words, is to translate each 
of the English pages of the Manual, in succession, six times, as 
rapidly as they can, keeping the opposite page covered, except 
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when they are at a loss for a word or a phrase. They are not 
required to learn the foreign sentences by heart, and therefore 
they must not expect to be able to reproduce them exactly as 
they stand in the Manual. This exercise should not be continued 
for more than thirty minutes at a time at first ; but it should be 
resumed after intervals of one hour as often as may be convenient, 
and the sittings may be lengthened by slow degrees. The whole 
of the back lessons must invariably be recapitulated once at the 
beginning of each sitting. 

Throughout all this process, learners should exercise great 
urgency on themselves, so as to gallop through the pages, cover- 
ing as much ground as possible on each occasion. This process, 
however, will not enable them to speak idiomatically, and there- 
fore they will be under the necessity, after all, of mastering 
sentences ready-made instead of attempting to originate them. 
The coupled sentences should be mastered firsts then some of the 
leading sentences in the Manual, and then a selection of the 
most difficult variations. After thus securing the cohesion of 
the words in the memory in their idiomatic sequences, recourse 
must be had to the Diversifying Table with the Table of Inflec- 
tions, and afterwards to the exercises described in the Handbook 
to the Series. ( 

School-boys who have to pass 'colloquial examinations should 
adopt this ' galloping process ' during the last week or two of 
their preparation; but the quality of their performances will 
entirely depend upon their previous training, and therefore, if 
th;y speak incorrectly, the fault will not be theirs. Never- 
theless, they may be assured that Mastery will gradually rectify 
their phraseology, even when their inaccuracies have become 
habitual. 

The English pages of any Manual of this Series will be 
equally available ^for rapidly developing the power of speaking 
any other language, ancient or modern, which may have been 
previously studied with care. It stands to reason that the 
French, German, or Spanish pages may be similarly used by 
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persons of those nations for the purpose of teaching them- 
selves to speak English or any other language which they can 
already read. 

In thus treating either the Classical or the Oriental lan- 
guages, the learner is at liberty to omit all inappropriate 
variations, and to substitute for the nouns and verbs any others 
which may be more suitable, taking care to write them on a 
separate paper in his own language, in order that he may 
constantly refer to them without a moment's delay. 

The suggestions above given relate exclusively to individuals 
who have already learned to read a language without difficulty ; 
but Mastery is more especially remarkable as a method of 
initiation, because a Manual on this plan will enable any per- 
son to appropriate and naturalise the foreign forms of speech 
and modes of thought, to imprint them indelibly on the 
memory, and to use them as freely as their English equiva- 
lents. But to secure these objects, there must be a total 
abstinence from books, composition, conversation, and the 
learning of unconnected words; for every correct sentence 
Tittered by an illiterate adult in his own language affords a 
demonstration that the study of grammar is not essential for 
beginners, and proves the soundness of the principles of 
this method. 

The most rational plan is to begin by mastering idiomatic 
sentences, comprising all the most distinctive constructions, and 
including the equivalents of all the words in the DiviTrn lying 
Table, and then to vary and translate the. English sentences, 
so as to interweave by degrees the whole of the forms in the 
Table of Inflections. By this method beginners will gradually 
acquire a real and applied knowledge of the principles of the 
structure of sentences more expeditiously and effectually than 
they can learn them from grammars. It is obvious that the 
greater the extent to which Mastery is attained, the greater will 
be the power of the learner in interpreting foreign sentences — 
that is, in recognising in print constructions which have become 
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familiar through the exercise of oral composition, These re- 
marks apply with equal force to all languages, whether ancient 
or modern. 

The exercise of the memory in learning foreign sentences by 
heart is generally a mere waste of time, because the idiomatic 
sequences of the words must inevitably be forgotten in a few 
hours, unless they are mastered and diversified. When oral 
composition is not practised, whole volumes may be committed 
to memory, and written composition may be persistently carried 
on for years, without the slightest effect in developing the 
linguistic faculty. 

The . Handbook to this Series of Manuals explains how 
Mastery fulfils all the requirements of an exact methed, and 
holds out, even to illiterate persons, the promise of the benefits 
derivable from habits of self-culture — not only in laniiiiaiies, 
both ancient and modern, but also in the appUcatdon of the same 
principles to other pursuits. 

If objections be made to the smallness of these Manuals, let it 
be noted that the sentences may be multiplied a thousand-fold, 
by converting them into couplets and triplets. 

These Manuals will be found very useful as First Readitig- 
books for teaching French, German, or Spanish children their 
own languages, because each new page contains only twelve or 
fourteen new words. 

They will also enable two persons who are wholly unac- 
quainted with ench other's language to teach each other. 



Cheltknhaji : January 1873. 
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There is a large class of persons, numbering among them 
some classical teachers cf high renown, who can read the best 
authors in a foreign Iangnago with perfect facility, bat have 
been so much bewildered by the puzzles of grammar, that they 
find immense difficulty in speaking the language gram- 
matically, and despair of ever speaking it idiomatically. The 
right way to overcome both these difficulties at one and the 
same time, and to set in active motion all the words that 
they have acquired, is to master sentences ready made, in- 
stead of attempting to originate them. The coupled sonfcences 
should be mastered jvrst, then the six leading sentences in the 
Manual, and then not less than twenty of the most difficult 
variations. After thus securing the cohesion of the words 
in their idiomatic sequences, recourse may be had to the 
Diversifying Table. 

Beginners, who unflinchingly obey the rules laid down for 
their guidance, find more difficulty in banishing and forgetting 
than in recalling and reproducing the phrases which they 
have mastered. Each new sentence, in its turn, has the effect 
of confirming in the memory the accurate recollection of al! 
tho previous lessons, while it also throws light upon those 
that follow and on those that have preceded it. These 
results are equally discernible in the acquisition, of Ancient 
and Modern Languages, aud the pleasure inspired by the 



PREFACE TO THE FIFTH EDITION. SIX 

fluent recitations of the foreign sentences at sight of their 
English versions in ever-varying succession, forms a striking 
contrast to the painful efforts of those who hegin with the 
study of grammar and the use of the dictionary, instead of 
following the only path that leads directly to the colloquial 
attainment. The degree of satisfaction felt by learners may 
thus become a criterion by which it may be determined whether 
they have strictly complied with the Directions in the Manual 
or not. 

The prevailing modes of teaching and learning languages 
are unscientific and irrational, because the practical acquisi- 
tion is either set aside in favour of the theoretical study, or 
else it is carried on with a sublime disregard for the fact — 
that when a new lesson is learned, an old one is forgotten. 
Speaking is oral composition — an exercise which is either 
omitted altogether or else deferred until the memory has been 
overloaded and confused to an injurious extent. 

Nature teaches us how foreign languages may be learned 
very rapidly ; but when we observe how inaccurately they 
are spoken at first, even by the hest of all linguists — children 
above seven years of age — reason requires that we should 
discriminate and dot-ermine what to avoid and what to follow 
in their procedure. This subject has been fully treated in the 
'Handbook to the Mastery Series,' which shows that Mastery 
is an exact method founded on scientific principles, in relation 
both to the arrangement of sentences, so as to impart a sound 
knowledge of the principles of the structure of a language, 
and to the mode of exercising the memory, so as to obtain 
fluency in oral composition with the greatest economy of time 
and labour. 

Mbldon Lodge, Cheltenham : 
April 1871. 
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The feebleness of the memory is very humiliating, but the 
fact is generally ignored and disguised, and almost every 
failure may be clearly traced back to this source. 

*###*## 

7. The Mastery System may be aa easily adapted to the 
classical as to modern languages, {vide 'Handbook to the 
Mastery Series'), it maybe carried on simultaneously with any 
other method, and ifc is equally suitable for learners at all 
stages of progress. This System, however, is chiefly valuable 
as an initiation into the most puzzling languages, because ifc ia 
impossible for anyone to master a few sentences with -their 
Variations, without acquiring a very extensive accurate know- 
ledge of the structure of the language, or, in other words, of 
the Grammar — minus the technicalities. Moreover, this know- 
ledge is of the moat practical order, and it is totally different in 
its nature from that unapplied knowledge of Latin and Greek 
Grammar, which after ten years of tuition leaves the ma- 
jority of educated men disgracefully ignorant of thoso two 
languages. 

8. Wo never hear of the power of viva vocs composition 
being developed in schoolboys even to the extent of one hun- 
dred Latin words. The reason is, that instead of learning the 
language, they only learn to talk about it. "No one ever learnt 
to speak a language, even by the life-long study of Grammar. 
The Science of Grammar imparts all that can be desired in 
relation to a language— saving only 1 the art of speaking it 
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correctly.' A new definition of the term is therefore very 
much to be 'desired. The Mastery Method is the necessary 
complement to that theoretical study — because it will make 
the Grammar intelligible and easy— and will impart a prac- 
tical knowledge of tho syntactical constructions, combined 
with facility iu oral composition. With thia preliminary 
qualification for the study of Grammar, a pupil will learn it 
much more intelligently— and therefore much more rapidly — 
than those who are learning rules relating to an unknown 
tongue. In the latter instance, the rales and principles are 
mere metaphysical abstractions, but the Mastery of each con- 
struction converts it into a material reality. 

9. Mastery will infuse vitality even into the present lifeless 
system of teaching the dead languages. Furthermore, boys 
beginning Latin at the age of fourteen, on the Mastery 
System, may be expected, after eighteen months' practice of 
the Exercises described in the ' Handbook,' * to stand on a par 
in every respect with tho majority of their contemporaries 
who have had. six years of grammatical training without 
mastery. 

10. This Mannal is devised to provide beginners with a stock 
of useful sentences and a knowledge of the foreign construc- 
tions before they go abroad. It carefully restricts them to a 
small vocabulary, whilst it enables them to make the most of 
the sentences which they have mastered. Thoroughness is 
the very essence of an exact method, and it should not be 
regarded as visionary and impracticable merely because it is 
unknown in our schools. If we define thoroughness to be the 
highest degree of accuracy, fluency, and promptitude, in the 
use of every individual word committed to memory, then 
Mastery is the perfection of thoroughness. The study of 
Grammar prevents thoroughness, because the beginner neces- 
sarily learns principles and obtains matoiials in excess of his 
-power of using them with facility. By mastering involved 
and inverted forms of speech, the learner places himself in one 
month in advance of those who have for a long time intelli- 
gently and persistently studied the Grammar, but without 
practising oral composition. The best criterion of progress in 
speaking is the ratio in which genuine German sentences pre- 

» See 'Handbook (o the Mastery SuL-ies.' LougmaDs. 
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ponderate over literally translated English. And for this 
reason the beginner is restricted to mastering the former, 
'while written compositions are forbidden. It is a distinguish- 
ing feature of this Method that instead of allowing the foreign 
sentences to be kept constantly before the learner, it requires 
that the English versions of the mastered sentences shall he 
copied out by him and frequently retranslated at intervals of 
leisure. 

11. Speech is the utterance of sentences, and the most direct 
course for a beginner is to master circumstantial and com. 
prehensive sentences. Facility of idiomatic speech can never 
be attained except by the practice of rendering into German 
a variety of colloquial sentences composed of words with the 
German equivalents of which we are quite familiar. 

12. Reading, as generally conducted, leaves nothing on the 
memory but a number of unconnected words, more or less 
limited, according to the earnestness of the reader. But 
mere words and rales are useless, because it is impossible for 
& beginner to speak correctly until he has mastered some 
complete idiomatic sentences. 

13. The Epitome of Language, which children instinctively 
frame for themselves, is identical (except as to the nouns) in 
every region of the earth. Within the scope of two or three 
hundred words, children exhibit the utmost facility in stringing 
words together in sentences arranged in their genuine idio- 
matic order, and including the most puzzling constructions. 
A child imported from a foreign conntry acquires the same 
colloquial range of expression in six months (even when left 
entirely to his own resources, and having no one to interpret 
a single word for him). That Epitome of the English Language 
is exhibited in a classified form in Table 1. in the Appendix. 
It is arranged so as to afford unlimited scope for the practice 
of oral composition, and it will furnish all the requisite mate- 
rial for acquiring a full and free command over the most 
puzzling and impracticable sentences in any language. (See 
pp, 162, 163 of the 1 Mastery of Languages.') 

14. Every traveller in foreign lands admires and envies t^e 
facility with which children wield their little stock of sen- 
tences. But unfortunately the learned have unanimously 
decided that the faculty of learning languages unsophisti- 
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catedly, gradually dwindles away as we approach maturity, 
and is then utterly lost. There is nothing unreasonable, 
however, in maintaining that hy efforts of memory rightly 
directed during six very short daily Exercises, highly edu- 
cated men may compete with little children, so as to learn in 
one week as much as they acquire in a month. The first 
feeble efforts of children have most unfortunately engrossed 
the attention of investigators when endeavouring to trace the 
rise and growth of language in the mind. It would have 
been much more philosophical, however, to have observed the 
rapid progress made by a child left amongst foreigners after 
six or eight years of age. But even then the first efforts 
would be of no value in comparison with the results obtained 
at the end of the first month, when the child has acquired the 
power of delivering a few complete sentences fluently and 
intelligently. This is the true beginning of the power of 
speech, and it is mere trifling to trace its origin to the im- 
perfect utterances of infancy. 

15. The manner in which a few sentencea are multiplied 
by interchanges of the words, and the principles on which the 
child's power of speaking expands when longer sentences are 
employed, will be fonnd in Chapter VT. of the ' Mastery of 
Languages,' and in page 222. Under this law of expansion, 
chosen sentences, ranging from fifteen to twenty words in 
length, will yield results from day to day, in comparison with 
which the performances of the cleverest children sink into 
utter insignificance, They pick up short sentences at random, 
guessing the meaning of the words ; but we have the advantage 
of learning selected sentences, comprising the moat useful and 
instructive combinations, accompanied by explanations of all 
the words. They fix a short sentence in the memory by one 
imitation, and many subsequent repetitions thereof ; but we 
may cause a sentence to be frequently uttered by a foreigner, 
and thus have the advantage of reiterated imitations of the 
sounds and tones of his voice. 

16. The Variations of such sentences are infinitely more in- 
structive to a learner than the unlimited and bewildering con- 
versations of foreigners, because his attention is limited to, 
and concentrated on, a few words, and he learns what is essen- 
tial — without any admixture of the non-essential. No other 
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effort ia required from him at firsb than the fluent reproduction 
of the foreign sentences at sight of their English versions— in 
irregular succession — with a few new words daily interwoven 
amongst them. 

1?. The method here recommended for diversifying the 
English "Versions of the Mastered Sentences is unique, and 
the Tables L and II. furnish incomparably the best and 
soundest medium for supplying the beginner with all the un- 
known inflections and constructions of the foreign language. 

18. This Manual is intended primarily for Englishmen who 
have a month or two to spare before going to Germany, but it 
is equally available for Germans learning English. Although 
the English lessons have not been expressly and systematically 
arranged to instruct Germans exactly on the same principles 
as those which have been obsorved in preparing the German 
sentences for English learners, they will be found equally 
useful. Barring the astounding absurdity of the orthography, 
oars is the most simple of all European languages, by reason 
of its singular poverty in respect to its inflections. 

19. The course naturally followed by a lad of sixteen living 
abroad and learning a foreign language without books, and 
without an interpreter, is to pick up sentences suited to his own 
requirements. In doing this, he gradually acquires a famili- 
arity with the syntactical constructions, and this practical 
knowledge is sometimes so exact, that he speaks like a native. 
By this process, persons of the humblest capacity learn to 
speak the most difficult languages. Such is the paucity of 
the English constructions, that a very small number of sen- 
tences will suffice to give a German facility in learning our 
language. A German on his arrival in England may begin 
by selecting such Variations as he pleases (omitting only the 
Primary Sentences and their sections), and learning them 
in the order of their utility, with the aid of a competent 
Englishman to give him the pronunciation, for without such 
aid it is absolutely impossible for a foreigner to learn to 
pronounce the English language. 

Tkk East India United Service Cldb: 
London, January 1870. 
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1, Mastbry is the realisation of thoroughness, first in reproducing, 
and afterwards in diversifying the prescribed lessons, at sight of their 
English versions, with perfect fluency, accuracy and readiness. The 
main characteristic of this method is frequency of action, as op- 
posed to continuous work. The efforts of the memory are most suc- 
cessful when carried on at intervals, for five or ten minutes at a 
time, with very short lessons, and these should all he rehearsed in 
each sitting, and always looked at hefore each rehearsal- The order of 
the rehearsals should also be varied every day. Thus the treachery 
of the memory may be defeated eo that not a syllable shall be for- 
gotten, nor a word misplaced when the Sentences are reproduced. 
The beginner's progress must be daily adjusted so as to secure this 
object. 

2. Each section in the Manual affords three lessons for master!/, 
tus. the leading clause, and those two of its ten Variations which are 
most unlike English. The following should be mastered first: 14, 16, 
23, 29, 33, 34, 48, 50, 62, 54 ; and after that stage beginners may 
select the most difficult ones for themselves. The omitted Variations 
are to he stvilied so that the learner shall be able to translate them 
all with perfect fluency, and to point out the equivalent for each word 
in the English versions. Conversation, composition, and the study of 
grammar, are forbidden at first. 

3. Beginners should take at least three sittings not exceeding ten 
minutes each every day, or else, six of five minutes each at the outset. 
Two new lessons should never be undertaken at once, because the only 
risk of failure arises from overloading and confusing the memory, and 
ignoring its incapacity. Each new lesson should be persistently read 
very rapidly in a loud whisper for three minutes, and then recited 
alternately with the preceding one for seven minutes more. Long 
Variations should be divided into two or three parts, the last to be 
mastered first and the first last. 

4. A new lesson must not be looked at unless all the previous one3 
have been learned so thoroughly that the beginner shall be able to 
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reproduce them all at sight of their English versions aa rapidly as be 
cud lead them aloud. 

5. When the rehearsals occupy as much as five minutes, a fourth 
sitting may be taken, which shall be devoted exclusively to the rapid 
rehearsals of all the previous lessons. But this fourth sitting is not 
to be limited to ten minutes. 

6. Beginners who are very much in earnest may take six sittings a 
day, at intervals of two hours each, for they may thus obtain brilliant 
success. 

7. In learning the first lesson, repeat the last three words, 'holen 
lassen miissen,' audibly, and very rapidly, for two measured minutes ; 
then ' ihn mir gleich holen lassen mussen ' for two minutes more ; and 
then the whole clause, ' So werden Sie ihn mir gleich holen lassen 
niiissen,' for six minutes more as rapidly as possible. Then learn for 
the second lesson 'Guten Morgen, Heir Day! (Preface, page xxix), and 
for the third lesson the sentences A, B, C, on page I. Then commit 
to memory alternately one German sentence on page xxix of the 
Preface, and one on pages 1 and 3 of the Manual. During the daily 
rehearsals of all the back lessons, the words in the Couplets and 
Triplets Bbonld be freely interchanged, for thus the beginner may 
practise oral composition faultlessly. 

8. Second Coarse. — When beginners can recite all the sentences on 
p. 3 faultlessly, within the space of one minute, they may proceed in. 
like manner to master the succeeding clause and two of its Variations, 
and so forth throughout the Manual, besides studying all the Varia- 
tions with rigorous exactness. 

The study must be carried on as rapidly as may be consistent with 
the attainment of a clear conception of the meaning of each Variation, 
and of each of the foreign words. Learners must be able to read them 
off into English with perfect fluency. When a difficulty arises time ia 
not to be wasted in deliberation, but a mark should be made in the 
margin and the learner should go forwards, because other Variations 
will throw light upon doubtful words, and the difficulties will vanish 
by degrees. But all Dictionaries and Grammars are forbidden. 

9. Third Course.— Learners may next diversify the mastered les- 
sons with the aid of Tables A and B in the Appendix, and master 
some of the toughest of the Variations already studied. The Couplets 
and Triplets should also be diligently interchanged, especially the 
ninth and tenth. Learners should read the Grammar very rapidly 
every day, and always recommence the book as soon as they have 
finished it. 

10. Fourth Course.— Learners should next study the Additional 
Sentences; and master some more of the toughest of the Variations 
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already studied, and these should be afterwards diversified. They 
may also ttudy the Gospels, or any book with a translation. 

11. Those who prefer working for an hour at a time, should carry 
out the first course by taking ten minutes at the beginning, ten in the 
middle, and ten at the end of each sitting, and close the book in the 
intervale of each hour. When they come to the second course they 
should devote the first seven minutes of each quarter to Mastery, and 
the remainder to the rigorous study of the Variations. The fourth 
quarter, however, should be dedicated to the rehearsal of all the 
previously mastered lessons, or as many as possible of them, taken in 
rotation. 

12. At first all the mastered lessons must be recited in each quarter ; 
but after a time it will suffice to recite twenty in each quarter, 
taking them in rotation, and they should always be read over before 
every such rehearsal. 

13. Once a fortnight the learner should devote a whole hour to 
rehearsals ; first translating the foreign into English for ten minutes, 
and then reciting the mastered lessons at sight of their English ver- 
sions for ten minutes more, and so forth. 

14. During the first few days the memory should be frequently re- 
freshed by glancing at a pocket-copy of the lessons actually mas- 
tered; and these should be written in the German current hand (see 
p. 98), and the number of lessons should be duly noted. 

15. The correct utterance of foreign sounds by English learners will 
be facilitated by contracting and compressing the upper lip, and speak- 
ing with vehemence. 

16. Foreigners who imagine* they cannot pronounce the English, 
sound of ' th,' ought to practise lisping any words of their own lan- 
guage which contain the letters 1 s ' and 1 z.' By pressing the tongue 
against the upper front teeth while they are uttering those letters, the 
right sounds of ' th ' will be secured. 



17. The chief duty of the teacher is to prevent the learner from ad- 
vancing too rapidly from one lesson to another without obtaining the 
required fluency, readiness, and correctness of utterance. 

18. The first lesson is to be repeated by the teacher over and over 
again in the manner above described, first deliberately, and then 
rapidly, for seven measured minutes, in order that the learner may 
echo and imitate the sounds, the tones, the pauses, the accents, and 
the cadences, and observe the movements of his vocal organs. After 
a pause of eight minutes, let one of the Variations be treated in the 

a2 
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flame manner, with occasional repetitions of the preceding lesson; 
nnd so in each of the two succeeding quarters of the hour. 

19. The intervening periods of eight minutes each in the first three- 
quarters of the hour will he employed by the learner in studying the 
omitted Variations. 

20. No conversation should he held with the pupil, nor should any 
grammatical explanations be given, because the memory must not 
he encumbered and confused during the first course with anything 
beyond the prescribed lessons. 

21. The learner should be taught to pronounce each new lesson 
before he sees the foreign words in print, because the spelling will 
only mislead him from the true sounds. 

22. A difficult sound is never to be practised separately, but 
always in the combination in which it stands in the book. 

23. Whilst the pupil is daily rehearsing his mastered lessons, the 
teacher is to prompt him instantly, whether he likes it or not. 

24. The mastered lessons may be rendered pleasanter for children 
by the introduction of a few nouns and a few verbs identical with the 
English. It is not lawful, however, to practise composition or conver- 
sation until the 1st and 2nd Courses of Mastery have been completed. 

i'5. Mastery is in harmony with every other sound method of 
initiation, and therefore it may be taken up at any stage of proficiency 
to enable learners to speak idiomatically and fluently. 



COUPLETS AND TRIPLETS. 

Whereof the ivords in each division are interchangeable; the first Triplet 
yielding 27 Variations, i.e. 3 x 3 x 3 .■— Thus: 'Good evening, Mr. 
Bag,'— 1 Good-hy, Mrs. Day,' and so forth. The first Couplet yields 
32 Variations, i.e. 2 x 2 x 2 * 2 x 2. 



In Abend?' I Ft 
?n Sio wohl, | Fi 

II. 

A I batter I jostled I a I sweep. Eln Backer stiess elnen Feger. 

The | miller | abased | the [ smith. Der MUller scholt den Schmied. 



Lend 



it I to the miller's I brothe 
it | to the tailor's | son. 



The oi [gored the fanner. 
The cow kicked the woman. 
The mule | bit {the child. 

Tho farmer who I was gored ] is dead. Der FHohter der gertoaaen war 1st gestorben. 

The woman who was kicked is verj ill. Die Fran die gctreten war 1st sehr kmnk. 

The child which 1 was bitten | is better. Das Kind das gobiasen war ist cesser. 



Tea 1 III have called ! them, | bnt the; | did not bear | me. 

Niil He ' FiL'.r 1 im, ! lv.il ive j did iii.t f-:<- ,' 

Very welll j She | saw | you, | but je | did not observe I her. 



Ja wohl! Bio hat each geseben, aber ibr babt tie nicht be 
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GERMAN PRONUNCIATION. 



I. The Consonants are pronounced as in 
iag exceptions; — 

[standing before e, i, ft, it, ftu, and ea, is sounded like is; thus, 
1 Cicero, Tsilncro. 

(is always hard except at the end of a word, when it generally 

[ becomes a guttural aspirate. 
< h J after a vowel is muto, but serves to give to the vowel a long 

| sound. It is also mute after the letter (. 
j J is sounded like y. 
» v „ „/■ 



a „ as in the Scottish word loch. 

II. Vowels, 

a is sounded as in ah ! 

1 „ „ police. 

o has two sounds, ns in go, on. 

u is sounded as in rule. 



worth. 

the French lime. 



height 



„ boy, joy. 
in »a „ „ joy, boy. 
— an .. how. cow 



i 



nil 

S3 m 



a a a 
1 1 I 1 j 1 | 

& m 1 3 a £ $ 



I ] I I ] 1 I ! 

I I I I f e J 4 4 
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FtRST SENTENCE 



StnM the young friend of the rich man would not give the letter to the 
servant, you will be obliged to send for it for me directly 



. , . then you must cause to fetch it for me directly. 



Variations. 



1. Bring it to me directly; 

2. Are yon going to fetch it for me directly? 

3. You will be obliged to fetch it directly. 

4. Then yon will have to fetch it. 
6. You must leave it to me. 



6. Are you going to send for it ? 

7. You must send for it at once. 

8. Leare it thus. 

9. Indeed! nre you going to fetch it ? 
10. Then you must send for it. 



GERMAN. 



F1KBT SENTENCE. 



. fo werhen ©ie ifm mir gleicij feolen [often mfijfeit. 

. then will you it to ma directly to-fetch to-cauae to-be- obliged. 



i. 

1. Holen Sie ihn mir gleioh. 

2. Werden 3ie ihn mir gleich holen? 

3. Sie werden ihn gleich holen miissen. 
*. So werden Sie ihn holen miissen, 

5. Sie muBsen ihn mir laason. 



II. 

6. Werden Sie ihn holen lassen ? 
1. Sie miiBsen ihn gleich holen lassen. 
8. Lassen Sie ihn bo. 
8. So I werden Sie ihn holen- ? 
10. So miissen Sie ihn holon lassen. 
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in. and TV. 

I . . has not -willed to give the letter to the servant , . , 
ITT. 

11. "Won't you procure the letter for me? 

12. Don't give that letter to the servant. 

13. Let him fetch it directly. 

14. Fetch me immediately that letter which you are not willing to givo to 
the servant. 

1 5. Will you not give me that letter directly ? 



XV. 

10. Make the servant fetch me the letter which yon wish to give me. 

17. Will yon not give mo the letter which you ought to give me ? 

18. Indeed I yon refuse to leave that letter with me ! 
1 B. You must not let him fetch that letter. 

20. You will be obliged to send for that letter for me. 



V. and VI. 

Since he, the young friend of the rich man, , . . 



21. The young valet of the young man's friend was willing to fetch ma 
that letter. 

22. Must yon not cauae him at onco to fetch tho young man's valet ? 

23. Tho rich young gentleman was unwilling to send for the servant's 
friend. 

24. Since that young man has refused to let the servant have the letter, 
you will he obliged to send for it for me. 

2G. He was not disposed to give the letter to the rich friend of that young 
gtntfeman. 
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ILL and IV. 

. . . bent ©iencr ben SStief nidjt f)ot geben molten, . . . 

■ . . to-tha aarvant the letter not has to-give willed . . . 
XXX. 

11. Wollen Sio mil don Brief nicht holen lassen? 

12. Gabon Sie dam Diener den Brief nicht. 

13. Lassen Sie ihn ihn gleich holen. 

14. Holen Sie mir sogleich don Brief, don Sie dem Diener nicht geben 
vol! en. 

1 5. Wollen Sie mir den Brief nicht gleich goben ? 

XT. 

16. Lassen Sie den Diener mir den Brief holen, den Sis mir goben wollen. 

17. Wollen Sie mir den Brief nicht goben, den Sie mir gehen mussen ? 

18. So I Sie wollen mir den Brief nicht lassen I 

19. Sie muesen ihn den Brief nicht holen lassen. 

20. Sie warden mir den Brief holen lassen miissen. 



V. ftndVL 

2)a er, ber junge greimb be8 reicfjen SRanneS, . . . 

Since he, the young friend of-the rich man, , , . 
v. 

21. Der junge Diener dosFrenndes des jnngenMannes hat mir den Brief 
holen wollon. 

22. Mussen Sie ihn nicht gleich den Diener des jungen Mannea holen 
lassen ? 

23. Der reiche junge Mann hat den Freond des Dieners nicht holen lassen 
wollen. 

24. Da der junge Mann dem Dienor den Brief nicht hat geben wollen, so 
werden Sio mir ihn holen lassen miissen. 

25. Br hat dem reichea Freundo des jungen Manncs den Brief nicht 
geben wollen. 
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VI, 

26. Indeed 1 Did he not want to give the young man's letter to the 
sen-ant ? 

27. Give me the letter of the young friend of the Bervantl Directly -\ 

28. Indeed I Has he had it fetched for me directly ? 

29. As he would not give the letter to that young man, the rich friend has 
sent the servant to fetch it. 

30. Yon must not have the friend's letter given to the young servant. 

Since he, the young friend of the rich man, has not willed to give the 
letter to the servant, you must therefore procure it for me directly. 



SECOND SENTENCE. 

If the old prudent teacher himself had given m that good counsel, we 
could hardly have made this great mistake. 

Vn. and VIH, 
. . . could hardly have made. 

VIX. 

31. Have you not made it ? - 

32. Have you the letter which you wished to give to me? 

33. Can't you let that letter which you have composed be given up to m» 
directly ? 

34. Scarcely has the rich friend sent the letter to me, when you want to 
have it. 

35. You cannot have intended to make it. 



vixi. 

30. Was he unable to send for that servant for me directly ? 

37. Were you unwilling to fetch me the letter ? 

38. Won't you be able to give it me at once ? 

39. The rich mun's friend has boon unable to send for the letter for the 
young servant. 

40. The young servant of the rich man has been unable to fetch it for the 
young friend. 
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26. So! Hat er dem Diener den Brief doa jungen Mannos nicht geben 
wollen ? 

2/. Gobon Sie mir den Brief des jungen Freundos dea Dieners ! Gleieli I 

28. So ? Hat or ihn mir sogleich holen lassen ? 

29. Da er dem jungen Maane don Brief nicht hat gcben wollen, so hat 
der reiche Freund den Diener ihn holen lassen, 

30. Sie mussen dem jungen Diener den Brief des Freuades nicht gebea 

Da er, der junge Freund dea roichen Hannes dem Diener den Brief 
nicht bat gebea wollen, so werden Sio mir ihn gloieh holon lesson miissen. 



SECOND SENTENCE. 
VH. and veil 
. . . fuum gemadjt [jaben fSnnen. 

. . . hardly made to-have to-be-able. 

VII. 

31. Haben Sie ihn nicht gemaeht? 

32. Haben Sie den Brief, den Sie mir habsn gebea wollen? 

83. Konnen Sie mir dan Brief, den Sie gemaeht haben, nichtgleich geben 
lassen? 

34. Kaum hat der reiche Freund mir den Brief geben lassen, sn wollen 
Sio ihn haben. 

65. Sie konnen ihn nicht gemaeht haben wollen. 



38. Hat er mir dan Diener nicht gleich holen lassen konnen f 

37. Haben Sie mir dea Brief nicht holen wollen ? 

38. Werden Sie mir ihn nicht gleieh geben konnen 1 

39. Der Freund des reichen Mannes hat dem jungen Diener don Brief 
nicht holen lassen konnen. 

40. Dor junge Diener dea reiohon Mannca hat ihn dom jungen Frcunde 
nicht holen kdaaen. 
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IX. and X. 
. would we this great mistake . 



41. We should not have allowed him to make this great mistake. 

42. "Would you be capable of letting that big servant make this great 
mistake? 

43. This young man has declined to give to this servant this big letter. 

44. As you have declined to give the latter to the servant, would you give 
it to me? 

45. We cannot let you do this at once. 



46. Must you not let him fetch this directly 7 

47. As you cannot make this immediately, we shall be obliged to Bend 
for the tall servant of the young gentleman. 

48. Would you not be able to have the young friend's large letter given 
up to me at once? 

49. We shall not make the servant fetch the letter. 

50. We do not want to let him make the mistake which the servant has 
made. 



XT . and XIL 
. had himself given us the good advice, . 



51. The young man has himself given us that good advice. 

52. The friend himself might have given at once the advice we gave to 
:he rich young man. 



54. Would he not he able himself to give us the letter directly ? 

55. He ought not to have made that letter in this manner. 
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IX. and X. 

. . . w&rbenwirbiefenarofenftehUr . . . 

. . . would we this great mistake . . . 

41. Wir wiirden ihn diesen grosses Feller nieht haben machen lassen. 

42. Wiirden Sie den grossen Diener diesen grossen Fehler maclien lassen 
kdcDeli 1 

43. Dieser junge Mann bat diosem Diener diesen grossen Brief nicht 
geben wollen. 

44. Da Sie dem Diener den Brief nicht baboo geben wollen, warden Si 
ihn mir geben ? 

45. Wir konnen Sie dies nicht gleich machen lassen. 



46. Miissen Sie ihn dies nicht sogleieh holen lessen ? 

47. Da Sie dies nicht gleich machen konnen, so warden wir den grossen 
Diener des jungen Mannes holen lassen miissen. 

48. Warden Sie mir den grossen Brief des jungen Freundes nicht gleich 
geben lassen konnen ? 

49. Wir warden den Diener don Brief nicht holen lassen. 

60. Wir wollen ihn den Fehler, den der Diener gemacht hat, nieht machen 
lassen. 



XL and XTT, 

. , , unSben gutert fftatf) felbtf fiegeben fcStte, . . . 

... as the good advice self given bad . . . 
XX. 

G 1 . Der junge Mann hat nns den gnten Bath selbst gegeben. 

62. Den Bath, den wir dem reichon jungen Manne gegeben haben, hatte 
der Frennd selbst gleich geben konnen. 

63. Hatte der Dionor dem jungen Frennde den Bath gegeben, or wiirdo 
den grossen Fehler nicht gemacht haben konnen. 

64. Wiirde er una don Brief nicht, gleich selbst geben konnen ? 

65. Er hatte den Brief nicht so machen miissen. 

B S 
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56. Did he himself give this good advice to the young friend of the rich 
gentleman 7 

57. Would you have given us the advice which the good young man has 
had convoyed to us 7 

58. Are you yourself going to fetch us the friend's lotter? 

50. He would have been uuablo to give us tho advice which that young 
man has given to us. 

00. Had ho given us tho lottor at once, wo should then not have made 
this groat blunder. 



XIII. and XIV, 
If that old and prudent teacher . . . 

XXIX. 

61. We should not have given that advice to this old man. 

02. If the prudent teacher hod the letter, he would give it to us. 

63. If you desire it, we shall bo obligod to send to fotch him. 

64. If you mean to give us that lotter, it will bo necessary that you send 
tho servant at once to fetch it. 

65. That young man and the clever teacher's old friend want to have the 
letter. 



XIV. 

66. Tho clover old teacher's friend ought to have given him this advice at 
once. 

67. If you had given us this advice at once, we should not have made 
tli at blunder. 

68. Let us give this letter to the old man. 

69. If you don't want to have this letter, wo shall give it to the old 
teacher. 

70. Shall wo ourselves go at once to fetch him and the old teacher? 

If that old and prudent teacher himself had given us good advice, we 
should hardly have been able to make this great mistake. 
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66. Hat or dem jungen Freonde dea reichen Mannea diesen gnten Eath 
sclbatgegobon ? 

57. Wnrden Sio nns don Eath gegeben haben, don una dor gute junge 
Mann hat geben laesen? 

58. Werden Sie uns den Brief dea Freundes selbst holen ? 

GO. Don Ruth, don una dor junge Mann gegeben bat, hatto or una nieht 
geben kouaen. 

00. Hatto or nna don Brief gleicb gegeben, so wiirden wir diesen grosaen 
Fehler nieht gemackt haben. 



XTTT, and XIV. 

SBenn bee atfe imb Efuge CeEjrct . . . 
If that old and prudent teacher . . . 

XTTT. 

61. Wir warden diesem alto n Mann e den Bath nieht gegeben haben. 

62. Wenn der klugo Lehror den Brief hatto, bo wiirdo er ihn uns geben. 

63. Wenn Sio wollen, so woidon wir ihn holen lassen miissen. 

64. Wenn Sie uns den Brief geben wollen, so warden Sie don Dieuer ihn 
gleieh holen lassen mussen, 

65. Der jungo Mann und der alto Freund dea klugen Lehrers wollen den 
Brief haben. 



66. Der Freond dea klugen alten Lehrers hatto ihm den Eath gleich 
geben miiaaen. 

67. Wenn Sie nna diesen Bath gloieh gegeben hiittcn, so wiirdea wir 
diesen Fehler nieht gemacht haben. 

63. Laaaen Sie una dem alten Manne diesen Brief geben. 

69. "Wenn Sio diesen Brief nieht habon wollen, bo werden wir ilm dera 
alten Lehrer geben. 

70. Wollen wir ihn und den alten Lehrer gleich selbst holen ? 

Wean dor alto und kluge Lelirer uns don guMin Rath aelbst gegeben 
hatto, wiirden wir diosen grossen Fehler kaum gomacht haben kb'nnen. 



Digitized by Google 



12 



THE MA8TEKT SERIES. 



THIRD SENTENCE. 

The little friend of the beautiful lady had the new carriage sent 
the nearest railway-station, in order to drive to the town in it. 

XV. and XVL 
The little friend of the beautiful lady . . , 



71. The pretty lady-friend of the governess has sent the young man- 
servant to (etch the letter. 

72. The young maid-servant of the school-mistress has been obliged to 
fetch thn teacher's letter. 

73. Don't you make the mistake which the rich lady's old friend has 

74. Have yon not fetched the letter yon intended to fetch ? 

75. Has he not fetched the letter for the friend of the old governess ? 



78. Are yon not going to fetch the letter of the young lady-friend of the 
rich old lady ? 

77. Has the old lady-friend of the young governess Bent for the letter 
for me? 

78. Ho has hardly bean inclined to give that advice to the young teacher 
of this rich old lady. 

79. If you don't want to let me have the young lady's letter, give it to 
the old teacher. 

80. Give the letter of the governess to the old servant, and make hiro 
take it to the good and clever teacher. 



XVIL and XVJJL 
. . caused for herself the new coach . . 



81. The little young lady caUBed this letter to bo brought to me. 

82. The rich old man had the new carriage, which he had had made for 
himself, brought to him. 

83. This young lady had the old maid-servant sent for, who had fetched 
tho letter. 

84. If the knowing lady-friend of the good old lady had not given us 
good advice, wo should have made thut blunder. 

85. The clever lady would have given advice to the old teacher if he had 
allowed himself to be advised. 
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THIRD SENTENCE. 
XV. and XVI. 

©ie Heine ?freunbin ber fdjStwit £)ame . 

The little friend of-the beautiful lady . , 



71. Ste fd)&nt greunbin bet: Eeb;tetin tjat ben jungen SWenet ben SSrt'ef 
bolen laffen. 

72. Ste junge Sienerin ber Eebrerin &at ben ffirief befi CetjretS fjolen 
muffen, 

73. 9ttaff)en ©ie ben gel)ler ntdjt, ben bet atfe gteunb bee teidjen Same 
gemad|t bat. 

7*. fiaben ©ie ben Sittef m"d)t gebolt, ben ©ie fjaben bolen molten? 
75. £at er betn gteunb bet alten Ctpterin ben Brief nfejt ge&olt ? 



76. SBerben ©ie ben Brief bet jungen greunbin bet reEdjen alten Same 
nid>t bolen ? 

77. $at bie alte greunbin bet jungen Eebrerin mit ben JSrtef fjolen 

Ia *78. (St &at bem jungen Setter biefet reidjen atten Same ben SRatb. (aitm 
geben molten. , „ , , 

79. Sffienn ©ie mir ben Brief ber jungen 2>ame nfd)t geben 'iDolIen, fo geben 
©ie ibn bem alten Eehrtr. 

80. ®eben ©ie bem alten Siener ben Brief ber Eebtenn, unb laflen ©ie tbn 
tbn bem gulen unb Jlugcn Sebtet btingen. 



XVII. and XVDX 

lie(j ft=t> bie neue tfutfebe . . 

. , , caused herself the new coach . . , 



81. Sie Weine junge Dame liefi mir biefen Brief btingen. 

82. Set reidje alte SQtann lief fin; bie neue Jtutftfie brtngen, bte er fifl) bat 

™ BS^Siefelunge ©ante Iie& fid) bie alte Bienetin bolen, bte ben SBtief gebolt 

^84. SBenn bie rluge gteunbin berguten alten Same unS ben guten 3tai& 
nidjt gegeben batte, rofiiben icit ben Septet aemadit Saben. 

86. Sie Huge Same tpfirbe bem alten Eebrcr SRaib gegeben fcaben, reenn a 
fia) bdtceSKatb geben laffen. 

Dl^tiZOd C- Cot 
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XVIII. 

8G, He had the servant sent for, and made him bring the old man's 
letter. 

87. Bring me that new carriage -which you have had made for yourself. 

88. We intended to have the coach mndo for us immediately, 

89. Can you not have the coach sent for at once for me which you were 
going to bring ? 

90. Would yon not be able to cause the new carriage to be brought to mo 
at once ? 



X TX , and XX. 
... to send to the nearest Tail way- station, . . . 



XXX. 

91. Send to the railway-station, and have the old coach brought here. 

02. Will you send the servant to the nearest railway, and have the letter 
fetched for us 1 

93. The old lady's servant has had to take the now carriage to the 

94. Send me the old servant immediately, and let him bring me the letter 
of the clever young lady-teacher. 

95. If you should send to the railway, let the rich old lady's coach he 
fetched for mo. 



XX. . . , 

96. Since you have not sent us the letter, you will be obliged to order the 
sorvant to fetch it, 

97. If he had sent us the new coach at once, the young servant would 
have been able to fetch the old lady. 

98. He sent for the coach and the servant, and had the rich lady-friend 
and the young lady's-maid taken to the nearest large railway -station. 

99. Has the servant of the rich old lady sent the new carriage at once ? 

100. If you. will allow yourself to be advised, yon will not commit that 
teult. 
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XVIII. 

86. (St Iie0 ben JEMener tjoten unb (ie|5 ifjn ben 23rief beg alten ffllanneS 
bringen. 

87- JBrirtgen ©ie mir bie neue .ffutfdjei bie ©ie fid) fjaben madben laffen, 

88. 2Sir Ijaben unfi bie .Suifcbe gleid) mad)en laffen loollen. 

89. Jfonnen ©ie mir bie JCuifdte nidjt gleidj fcjolen laffen, bie ©ie baten 
bringen rooUen? 

BO. SSSutben ©ie mir bie neue JCutfdje nidjt gteid) bringen laffen Ebnnen ? 



YTY . and XX. 

. . . nacb ber nddtffcn ©fatten ber eifertbafjn fdjicfen, . . . 
... to the nearest station of-tlio railway to-send . . . 

XIX. 

91. ©djicfen ©ie nadj'bec @ifenba$nftafion, unb lajfen ©ie bie alte Jtmfdje 
tjolcn. 

92. SSScIIen ©ie ben Siener nad) ber nSdjjlen gifenbatm fdjicten unb unG 
ben SBtief (joleu laffen ? 

93. £)er SDtener ber alten Same Ijat bie neue A'utfdje nad) brt ©ration 
bringen muflcti. 

94. ©djitfen ©ie mir ben alten SMener gleidj, unb laffen ©ie ifjn mir ben 
JBrief ber flugcn jungen Eefjrerin bringen. 

95. SBenn ©ie nad) ber gifenbatjn fdjufen, fo laffen ©ie mir bie Jiutfdie 
ber reid)en alien Same bolen. 



xx. 

96. ffla ©ie unS ben ffirief nidjt gefdjictt fjaben, fo toetben ©ie ben iDiener 
t(jn tjsleu laffen mujfen. 

07. SBenn er uns bie neue .Kutfdje gleid) gefajidt b.atte, fo rofirbe ber jutige 
JDiener bie alte £ame tjoben ijolen ESnnen. 

98. @r lie6 bie jiutfdie unb ben Eiener bolen unb Iie6 bie refdie Jreunbin 
unb bie junge iDienerin nad) ber nadjjlen grolien (Sifenbah titration bringen. 

99. .jpat ber iDienec ber teidjen alten Same bie neue JCutfrfje gleid) ge> 
fdfitft? 

loo. SSenn ©ie fid) woUen ffiatf, geten laffen, fo tperben ©ie ben geijlee 
nidjt madjen. 
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XXI. and XX II. 
... in order to drive in the same to the town. 



101. Have you given the letter to the young lady ? 

102. The same old man who, when in town, gave that prudent advice to 
the good old teacher has caused that idontieal advice to be given to us. 

103. Axe you going to drive to town to fetch the letter ? 

10*. Let us drive to the station at once, to fetch the young man's little 
lady-friend. 

105. Did he not intend to drive to the old friend of the clever teacher, in 
order to give him the good advice ? 



106. Give the servant the letter to bring it to town to mo directly. 

107. We must send the old coach to town to have it repaired at once. 

108. The servant has been obliged to have the rich old lady's coach, in 
which he intended to drive to town, repaired. 

I0B. Shall we go to town by rail ? 

110. Are you going to order the old coach sent to meat the station? 
The little friend of the beautiful lady had the new carriage stnt to the 
nearest station of the railway, in order to drive to the town in the same. 



FOURTH SENTENCE. 

Sat at but the old female sent out for her box, because she had resolved 
to take, as soon as possible, her oft-projected long journey. 

XXIII. and XXIV. 
But at last the old female sent out . . . 



111. The old lady sent her maid-servant out to have the lotter fetched. 

112. The old man declined to give the advice to the little boy. 

113. The young lady intended to drive the old lady in the carriage to the 

114. Have you at length fetched the lotter for tho rich man? 

115. The young man-servant fetched the old gentleman from the town. 
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TTTCT, and XXII. 

... urn in berfel6cn ju ber (jut) ©tabt ju faf)ren. 

. . . in-order in the- same to the town to drive. 

XXX. 

101. £aben ©ie ber iungen ©ame ben SBrtef gege&en ? 

102. ©erfelbe atte STCann, ber bem gufeii alten Sebrcr in ber ©tabt ben 
tlugen SRatty gegeben t>at, bat unS benfelben SRafb geben Ia(T«n. 

103. gotten ©ie nad) ber ©tabt/ urn ben SrieFju bolen? 

104. Saffen ©ie un3 gteid) nad) ber ©taiion fabren, urn bie Seine greunbin 
bee iungen Cannes ju tie-ten. 

ios. -fiat er nicbt ju bem alten greunbe befi tlugen fiebverg fabren luoHen, 
um bemfelben ben guten SRaitj ju geben ? 



106. Seben ©ft bem ©tener ben Brief) um ibn mtr gteid) nad) ber ©tabt 
jU bringen. 

107. SQSir muffen bie atte JEuifdje nadj ber ©tabt fdjieten, um fie gteid) 
rnacben ju taffen. 

108. ©er ©tenet bat bie JEuffdje ber reicben atten Same/ in bev k jur 
©tabl tjat fabren moilen, maajen laffen mujfen. 

109. SBotten ic-it in ber difenbabn jur ©tabt fabren? 

110. SBerben ©ie mir bie alte jtutfrtjt jur ©taiion fd)icfen laffen? 

©ie tteine greunbin ber fd)6nen ©ante lieS (id) bie neue Jtutfdie nacft bee 
nidjffen Station bet @i|"eiibiibn fdjicten, umin berfetben ju ber ©tabt ju fabren. 



FOURTH SENTENCE. 
XXTTT, and XXIV. 

3Cber enWifJj fdjitfte bie 2flte auS . . . 

But at-last sent the old out ■ . • 



111. ©ie TOe fcbicfte ibre ©ienerin auS, um fid) ben Brief boten ju laffen. 

112. ©er Mite roolite bem .RIeinen ben £Ratb. ntd)t geben. 

113. ©ie Sunge roollte bie 3tlte in ber fiutfdje nad) ber ©taiion fabren. 

114. -Baben ©ie bem JReifben ben Brief enbli* gebolt? 

115. ©er junge ©iener fjolte ben Xlten auS ber ©tabt. 
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116. Fetch the letter from inside the carriage, but do not give it to the 
leachor. 

117. If, however, you are not able to take the drive yourself, lot ub send 
the clover boy. 

118. We might hare given the letter at once to the teacher, but the 
joujil' lady-friend objected. 

113. Will you not at last be able to have the coach fetched fur ub from 
the town ? 

12 J. Very well ; then we shall not be obliged to send the servant. 



XXV. and XXVI. 
. , . and ordered her box, because she had the determination . 



121. Order in for me immediately the new bos, which you have had 

122. The old man has token the letter there at once. 

123. You will find in the old bos tho letter you want to have. 



128. Ho did not intond to lot the good old man take the letter. 

129. Have this letter taken for mo to the post-office directly. 

130. The battle lady has sent the box to her friond in her o 
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XXIV. 

116. £oten ©it ben iBrief nuS btr Jiuffaw, a&er geben ©ie fl>n nidjt bem 
Cehier. 

117. 3Benn ©it after nid)t felbft fahren E&nnen, fo lajftn ©ie un6 ten 
rtugen Sungen. fcbitfen. 

118. 3Birfidtten bem Seljrec be n SBcief gleid) geben fonnen, abet bit junge 
greunbin rootlte nidjt. 

1 10. SBtrben ©ie unS ni<fit enblid) bie JCuifdje aug ber ©tabt ^olcn laffen 
Eonnen? 

120. ©djonj fo icerben roir ben iDiener niajt ju fdjicEen fiaben. 



XXV. and XXVI. 
. . . unb befteUte i&« Si lie, well fie bie 3£&fiit)t bafte,. . . 

. , . and ordered her box, because she the intention had, . . . 

121. SefhHeti ©it mir gleidj bie neue .Kifte, bie ©it fiaben madjen taffcn. 

122. JDer Jflte fiat ben ffitief gleid) betfellt. 

123. ©ie toerben ben SBrief, ben ©ie tjaften molten, in ber alien JEifte 
finben. 

124. 2Me fihftne, tteine greunbin befi altcn fffianncS fdjicfte if)w graft Kifle 
nad) ber ©laiion, meit fie jur ©tabt fafiren iwollte. 

i2o. £aben ©ie bit 2Cb[id)t, unS felbft auS ber ©tabt ju boten unb nadj bee 
©cation su fabren? 



XXVI. 

126. SSir muffen felbft fabwn, tseil Sfire greunbin ben iDitner ausgefdjicft 
(tat 

127. Sffieit i&re ©ienerin bie Jtutfdje itidjt beftettt fiatte, fiat bit widje Kite 
nid)i auSfafiten Eonnen. 

128. @r fiatte nidft bfeJfbJIdjt, ben guten Klten ben Srief &eftellen in 
fafitn. 

129. Saffen ©ie mir biefen SBritf gleidj nad) ber $oft beftelten. 

130. 2>it fiteine fiat ibrer greunbin bie Jii|te in itjrer flutfdje bringen 
laffen. 

Digitized by Google 



20 



THE MASTERY SERIES, . 



xxvn. and xxvm. 

... the already often-proposed longer journey . . . 
xxvn. 

131. He has often intended to make the journey to London, but has not 
been able to do if. 

132. Sond me the larger, and to your friend the smaller box. 

133. If he has not given the letter to the servant, he haa not had it 
himself. 

134. We hare repeatedly intended to take this journey. 

135. The richer man has the finer coach and the wiser friend. 



136. Did the servant give orders directly about that box which haa been 
sent to the station? 
_ 137. We cannot ourselves see about that letter which haa been given to 

138. Did she herself drive you to the nearest station in her coach? 

139. He has very often wished to undertake that longer journey. 

140. If he had been able to set out at once, he would have taken the 
letter himself. 



XXIX. and XXX, 
, , , with all possible despatch to undertake. 

XXIX. 

141. Send me the letter as soon ss possible. 

142. Are you going to take only this box to the station ? 

143. You will find the letter under the box, if you wish to have it. 

144. We advise the young man not to undertake this journey, 
146. She advised her pretty young friend not to go to town. 
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XXVII. and XXVUI. 

. . . bfe fcljoti oft uorgetjabte lattgere Steife . . . 

... the already often proposed longer journey , . . 

XXVII. 

131. @r §at fdjon oft DorgcEw&f, bie SReife nadj Eonbon ju madjen, Ijat |Ie 
aber nidjt marfjen fotmen. 

132. ©dn'cfen ©ie mir bie gt&gere unb 3&rem greunbebie tteinere Jttfle. 

133. SBSfnn er bem SMener ben ffirief nidjt gege&en §at, fo Ijat er tt)n 'e£bfl 
nidjt gehabt. 

134. SEBir tjaben fdjon offer bie Ubfid)t geljabf, biefe JReife ju madjen. 

136. Bo: teidjere 2Rann tjat bie fdj&nere .Rutfdje unb ben rlugeren greunb. 



XXVIII. 

13G. §at ber Siener bie mid) ber ©laticn gefrfjicfte .Ri|ie gteid) beflellt? 

137. SEir EEnncn ben iijm gegetcnen Srief nidjt felbjt beflcltcn. 

138. ^at fie @ie in i&rer Sutfdje f(Ib[t jut nid)ften Sifenba&n gefafjren ? 

139. (Srljat bie Ilngere SReife fdjon oft matfjen looSen. 

140. gr rourbe ben SJttef felbft 6e|teHt Ijabeiv roenn er bitte gleidj fabcen 
f&nnert. 



XXIX. an d XXX 

. . . fobntb al§ nur tnSglicb, ju untermfrnetn 

. . . so-soon as only possible to undertake. 



141. SSdjEcfen Sie mir ben SSctef fobalb atS mogtidj. 

142. SBerben ©te nur biefe Jtifte nad) ber Station bringen? 

143. Sic toerben ben SSrief unlet ber .Rifle fiafccn ( wenn Sis fljn &aben 
nolle n. 

144. SBfr ratfjen bem jungen ffitonne/ biefe SReife nidjt ju unternefcmen. 

145. @fe Ijat ihrer fdj&nen greunbin ben SFtatb, gegeben, nidjt nadj ber 
Stabt ju fa^ren. 
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146. Do not undertake to make this box directly, for you cannot do it. 

147. As soon as we are able, we will giro your governess the lfitter. 

148. If you are only willing, you will be well able to do it. 

149. Did not this young lady advise the friend not to venture on that 
long voyage? 

160. We do not often undertake to drive ourselves in that old coach to 
the town. 

Bat at last the old lady sent out for her box, because she was determined 
to undertake the oft on- projected long journoy as soon as possible. 



FIFTH SENTENCE. 

I hear that the ship, which was expected very early yesterday morning, 
will hardly be able to arrive here even this evening, in consequence, 
J suppose, of the very bad weather. 



1 hear that the sbip, which was expected already early yesterday 
morning, , . . 



151. Ah the old lady could not give the advice lo her good friend 

162. The old servant bad expected the ship already yesterday morning, 
and had intended to go in a boat to meet it. 

153. She hfiri iifti/ii i[]i''::dr(i ;■• m;i.kt.' I he journey. 

164. The di'ver tt^dii::- h;id a coach ordered yesterday morning, in order 
to go to the nearest railway station. 

155. He caused himself to be taken to the ship early, and intended to 
order tie captain to come to him. 



15S. The old lady sent her servant for the good teacher. 

157. She intends to have her box sent to the ship early to-morrow 



68. Have you not heard that the ship could not start for London 
yesterday? 

159. If the old servant haa not sent the box by rail, we must wait for the 

160. Can yon undertake to send this box to-morrow morning to the 
station for me ? 
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XXX. 

H8. UnttciK§mft1 ©ie nidjt biefe .Rifte gleid; S" madjen, rcenn Sie m'cht 
ffnnen. 

147. ©obalb alS roir I&nnert, roerben rtiir 3f)rer Sebre rin ben SBrief gcben. 

148. gBcnn @ie nur trpoilen, fo roeroen @ie fdjon (6nnen. 

149. £at biefe junge Sams bee greunbiti nidjt gerattjeit/ bie lange SReife 
nirf)t p u n tern cb men ? 

150. SBir untemebmen nidjt oft, felbfl in bet alten JEutffte nad) ber Stabt 
}u fatten. 

Ifber enblid) fdiicf te bie Mite aue> unb beftellte ibte Jfiffe, roeil fie bie 
2fbfiri)t featte/ bie fdjort oft uorgetia&te iange ffieife fobalb ale nur m&glidj ju 
untemeiimen. 



fifth sentence. 

XXXI. and XXXII. 



3d) fjorc, bag buS fdjon geflem SKorgenfrfif) eraarfete©cl)tff.,. 

I hear that the already yesterday morning early expected ehip ... 



151. J)a bie alte ©ante iijrtr gufen Ereunbin geflern ben SRatb; nidjt ijat 
fleben founen, fo bat biefelbe ben grogen gebler ge madjt. 

152. Ber alte £)itnet batte baS ©djiff fdjon gefiern OTorgeti ermarfet, unb 
fjatte Dorgeb,abf, nad) bemfelbcn pi faljren. 

153. <3ie Ijat [djon oft Dorgeljabt, bie JBeife ju tnadjen. 

154. Ber tluge tfeljrer ticfj fid) geftern frfifc eine Jl'utfdje 6e(lelten ( urn ju bet 
nScblrcn eifenbafjnflation jit fafjren. 

li'i'j. @r litfi fid) fdjon frufc jutn @d|iff fatjren unb- tiatte Dorgetjabt, ben 
tJapitain (or Eaptaiit) ju fid) ju befteilen. 



156. 35ie afte Bame fdjidte ifcmi Wiener unb liep ben guien Secret ju ficb 
befteUen. 

157. SSi( rcill fid) i|jre JEifte morgen fvuf) nad) bem ©djiffe fdjiifen tajfen. 

158. £aben <2>ie nidjt ge&firt/ baf baS @d)iff geftern nidjt nad) genben fiat 
c abren fennen? 

159. SSenn bet alte Siener bie Si|ie nidjt mit ber Sifenbabn gefdjirtt tat, 
fo muffen icic baS nacbfte ©djiff emiarten. 

ieo. Jtonnen Sie u titer neb. men, mir biefe JSiffe morgen frfltj nad) bee 
Station ju fcfnden ? 



24 



THE MASTERY SERIES. 



XXXIII. and XXXIV. 
. , , even this evening, as I believe, . . . 

161. Her old friend has, I hear, been enable to take the intended trip to 
town this evening, 

162. He would not even believe the old teacher. 

163. I do not hear so well as his servant. 

164. As the old lady mistrusted the advice of her servant, she made yes- 
terday, as I hear, the mistake which you and your friend expected. 

165. The rich lady expected her ship to arrive yesterday. 



166. If yon have only got that little box, we can take it ourselves to the 
station in the carriage to-night. 

167. As you won't believe me, send for the old servant, and hear him. 



e shall be able to start for London to-morrow 



XXXV. and XXX VL 
... on account of the very bad weather, hardly . . . 



171. The ship has not been able to leave to-day, on account of the bad 
weather. 

172. The servant of the rich young lady thought he might expect good 
weather to-day. 

173. The lady often took a drive in her old coach, even in very bad 
weather. 

174. I did not expect this bad weather. 

175. If the young teacher had believed the advice of his friend, he would 
hardly have driven out to-day in the bad weather. 
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xxxin. and xxxrv. 
. . . f«Ib(i Ijeute 3£benb, rote id) afaubt, . . . 

. . . even to-day evening, as I believe, . . . 

131. 3&r alfft greunb tjaf, toie id) liSre, Ijeute Hbenb bie norgefjabtt Stcife 
nod) berStabt nid)t madjen fonnen. 

162. gr Ijat nidjt einmat bem alten Sefjree gtatiben roollen. 

163. 3d; Ij&re nid)t fo gut, rate fcin DictiEr. . 

164. £a bie alte. Same bem SKatfj itjrct Eienerin nidjt ^at glatiben roollen, 
(o fjat fte, roie id) IjSre/ gefiecn ben ge tjler gemadjr, ben @ie tinb 3$e grcimo 
errcartet fjaben. 

165. Die retake Some t>at itjv Sdjiff fdjon gefttrn erroartet. 



XXXIV. 

166. 2Senn @ie nut bie Heine .Sifie Ija&en, fo f&nnen loir fie tjeure JCbenb 
felbft in bee .Rulfdje nadj bet Station bringen. 

167. ©a @ie mic n id) I glauben molten, fo laffen Eie ben alten Siener tjolen 
tmb tjonnSie ifjn. 

168. ©lauben ©if, bafi tea morgen frilt) naoj Scnbon roetben fafjren 
fount n ? 

169. Seine fleine greunbin milt bie Sfleife nidjt unterneljmen/ roeil iljr. alfec 
Secret ibv ben SRati) gegeben bat, nidjt ju fatjtm 

170. ilBenn roir ben SSrief f)eute 3lbenb nidjt fdjicfen fonnen, fo gtatiben 
rote, baf) ber atte SJfann itjn morgen friiij nad) bet ©tabt bcingt. 



XXXV. and XXXVI. 

. , . roegert be§ feljr fdjledjten Setters, fdjicerfid) . . . 

. on-account of-tbe very bad weather, hardly , . . 

XXXV. 

171. EaS ©djiff fjat megen be3 fdjledjten SBettetS Ijeute nidjt fafjren 
linnen. 

172. JCec Dienet bee reidjen, jungen Same ijat geglaubt, tjt ute fdjoneS 
SBetfer emurten ju t&nnen. 

17-3. Sic Same Itefj fid) off, felbft in fefjr fctjted)tem Sffietter, En tljrer alten 
Jiutfdje auofaljren. 

174. 3d) tjabe bae" frtjledjte SBeiter nidjt erreartef. 

175. StBenn ber junge Sebm bem SKattjc fetneS gretmbeS gegfaubt l)Stfc/ fo 
roiube er ijeiite in bem fdjleci)ten 2Better fdjiuerlid) aueifa$im 

c 
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176. I had intended to-day to take a journey to the nearest town; but on 
account of the bad weather, the ship and the trains do not start. 

177. I hear the coach which the servant has ordered. 

178. Her friend sent for a coach yesterday, as he did not ejpecttobeabla 
to go by boat, on account of the bad weather, 

179. If we have the same bad weather to-morrow as to-day, we cannot 
possibly go to town. 

180. As you cannot possibly go to-day, on account of the bod weather, 
you will have to wait here. 



181. We cannot send the old servant any more to-day. 

182. She would not give me her good advice any more. 

183. The servant will not come again to-day, as I hear. 

184. He can scarcely have intended to order that coach for himself. 

185. If we want to drive to town, we send the old servant to order the 
carriage. 



186. I should go by rail. 
] 87. Shall we travel to-day f 

188. If she does not trust her old friend's counsel, we will not listen to 
her any more. 

189. He wQl send for the letter presently ; pray let him have it, 

190. Do you think that the ship will be unable to arrive here to-day, on 



I hear that the ship which was expected early yesterday morning, can, 
as I believe, hardly arrive here this evening, on account of the bad 
weather. 



X XXVII. and XXXVTU. 



. . . more here will arrive. 



XXXVIII. 
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170. 3dj feaffe fteuie Eorgeftabr, bie ffleift jut: nidiften ©tubt ju mad)en ; 
ba§ ©djiff unb bi( Sifenbafcn fatten abet beS fttit fdjledjten SGSetterS loegen 
lltute ntdjt. 

177. 3d) fiore bit JCulfdjc* bif ber £>iener beftellr bat 

178. 3br greunb lieg fid) geftevn bie Jiutfcbe befallen, ba et glaubte, roegtn 
beS fdjledjten SSiettcrS ntdjt in bent @d)iff fasten ju E&nnen. 

179. SBenn rait motgen baffeibe fdjledjte SSettet fjaben, wit tjeitte, fo 
(onncn rail utimoglid) jut ©tabt fatjrtn. 

180. ©a ©te, megen bes fAledjtf n 2&tterS, unmSglfdj ljeule fafjren Ibmtn, 
fo loetrbcn ©ie 6iet roartett mflflen. 



XXXVII. and XXXVIII. 
. . . meljt Ijier atiEommen wltb. . 

. , . more liete arrive will. 



181. SBir EStmm ben oElen JD&net tjeute nitfjt ntefjt fcbtcfen. 

182. ©t'e fiat mit ifjren guten Watb ntdjt mcfit geben mollen. 

183. Set iDfenet rairb, raie id) b6re, beute nidjt mebr font men. 

184. Sr &at ftfjraectid) uorgefca&t, fid) bie Jfutftfje ju beftellen. 

185. SBenn rait jut ©tabt fa&ren raolten, fo fdjicfen rait ben alien iOiener* 
urn bie JCutfdje ju befallen. 



XXX VIII. 

186. 3d) raflrbe in bet (Sifetibatjn fabren. 

187. SBolien rait §eu(e bie SKeife madjen ? 

188. ©taubt fie bent Stafb, ifcteS alien gtreunbw nidjt, fo molten mir fie 
nid)t ntefjc bSten. 

189. St roitrb fid) ben SBricf gleidj boten laffen; laffen ©ie tbn ibn nut 
fiaben. 

190. ©tauten ©if, bafi baS ©d)iff be£ SSetletS retain i)f ule ntd)t bier am 
font men Eonnen rairb? 

3d) l)Sre, bag bai fdjon geffetn fflorgen frfi£) ertcatteie ©du'ff felbfJ tjeufe 
Xbenb, rate id) glaube, megen bes" fd)ltd)fen SBetterfo fdjraerlid) mebr tjiec 
onfommen rairb. 

c 2 
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SIXTH SENTENCE. 

We will for once follow him and his friend, and we had better have the 
liyhlerpart of the luggage fetched directly, and taken to the neigh- 
bouring hotel; and we will go to bed there as toon as possible. 

YXYTY , and XL. 
We will follow him and his friend for once, . . . 



191. Ho has not felt disposed to follow the good advice which his old 
friend has caused to be given to him. 

192. His old teacher would not undertake to advise him. 

193. I believe that ho has onco before mode a longer excursion in En- 
gland. 

194. If you will only wait, you will soon learn that you will be obliged 
to bo hero to-morrow morning. 

196. The old man probably will not consent to fetch the letter. 



19G. The coach will with difficulty bo able to convey tho luggage. 

197. Come as early as possible, and don't keep us wailing. 

198. Have you sent the servant once boforo to-day to town to tho old 
lady, to fetch tho box ? 

199. The journey is longer than I thought, but very beautiful. 

200. Come, if possible, to-night; but if you can't, wo shall expect you in 
good time to-morrow. 



XLI. and XLTL 
. . . and rather fetch the lighter luggage directly, . . . 

XXX. 

201. The servant has sent the luggage to town in the coach. 

202. Ho has sent his servant to town to fetch a lighter coach. 

203. Whan the carriage of the lady's rich friend arrives, we will send the 

204. As soon as the boat arrives to-morrow, we will go to fetch hie long- 
expected friend. 

205. Ho will most likely prefer to go to town to-day, rather than to- 
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SIXTH SENTENCE. 
XXXIX. and XL. 

SBir rooHen ifjm unb feinem ^reunt> einmal folgen, . . . 

We will him and hia friend for-onoe follow, , . . 

191. Er fat bem guten Siattje, ben ttjm fein alter, greunb fat geben taffen, 
rud)t folgen iccllen. 

192. ©ein alter Eehrer fat nid)f unfemefaien molten, ifim ju vathen. 

193. 3d) glaube, bap er fdjon fvfitjec einmal eine langert SReife nari) Gng* 
laob gtmad)t fat. 

1S4. 3Senn ©ie nur marten molten, fo roerben ©ie gleidj faren, bag <Sic 
raorgen frub loerben bier fein muffcn. 

105. 3)er aire 3Kann im'rb ben SBrief fdjioevlid) falen molten. 



XI,. 

198. SDie Jtutfdje wirb baS ®tp'a$ Eaum fafaen fonnen. 

197. Jtommen ©ie fo frill) mie m8glid) unb taffen ©ie unS tiictjt marten. 

108. £aben ©ie ben SDitnet Ijrute fdjon einmal ju ber atfen Same in bie 
©tabt gefd)icet, urn bie Jttfie jii falen? 

10B. 2Me SKeife (ft linger, all id) gegtaubt fatte, aber fctjr fdjin. 

200. .Rommert ©ie, roenn miglidj, fame #benb i menti ©ie abet nid)t 
linnen, fa roerben voir ©ie morgen frub erwarten. 



XLI. and XLII. 

... unb ba§ tetditete ©epdtf Ikbct glcicl) fjolett, . . . 

. . . and the lighter luggage better directly fetch, . . . 

XXX. 

201. Txt STJiener fat ba3 ©epScf in ber jtulfibe jur ©tabt gefrt)ictr. 

202. @r fat feinen lEiener nad) bet ©tabt gefdjief t, urn eine teidjtere .Sutjcfa 
ju falen. 

203. 5E3enn bie .Kutfrte beg rtidjen greunbeS ber Same anfommf, fo moUcrt 
roir ben jDtener gleid) jut ©tabt fdjirfen. 

204. ©obalb als baS ©dn'ff morgen anfommt/ molten rote feinen lange 
trroarfeten greunb falen. 

200. ffir roirb lieber fjeute, alS morgen nad) ber ©tabt fafaen roolten. 
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206. Has bis servant fetched his luggage already ? 

207. Will you not rather send the servant to the post-office? 

208. He has sent the luggage to town by coach this morning already 
because the stage will not go any more to-night. 

209. Allow yourself at length to be advised for once, and do not go any 
more in that bad old boat. 

210. If the luggage should arrive to-day, send it for ns to the hotel 
directly. 



XLIIT. and XLIV, 
. . . and cause to be taken to the nearest hotel, . . . 
XX XXX. 

211. The ladyis going to have her luggage brought to the railway to- 
morrow morning. 

212. Your friend ordered his coach to be brought for him to the station, 
but it will not arrive. 

213. On account of the had weather, wo will rather let the luggage be 
taken to the station at once in the coach. 

214. If I did not aspect the luggage, I should drive to town at once. 

215. Shall we drive to the hotel at once ? 



XLIV, 

216. Sho would not consent to be driven to the neighbouring town, not 
even in the old lady's carriage. 

217. Send me the wine I have ordered at once, if yon can, to-night. 

218. If you have not already taken this journey, you can hardly believe 
how easily you can do so. 

219. Believe me, that that young man would rather have followed his old 
teacher's advice than not. 

220. If you go to town, fetch mc that boi we have left at the hotel. 
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206. Jfrat f«in SMenet fein ©epacE fdjon gefiolt? 

207. SBoIIen ©ie nid)t lieber ben iDiener jur gpoft fdjicfen ? 

208. <5t bat bag ©epicf fthon fieute SHorgen in bet JCutfifce nad) bet ©fabl 
flefchtdlt, uxil tie <poft fieute Mbtnb nidjt mebr fabten roitb. 

209. Safien ©ie fid) enblid) einmal ratten, unb fabten ©ie nidjt me&t in 
bem alten fijtedjten ©djiff. 

210. Sffienn bas ©epdtE beute ontommt, fo fdjicfen ©ie una baffeibe flltid) 
nad) bem §oUL 



XT ITT , and XLIV. 

... unb ju Sem itarjeti ©afiljauS bringen laffen, . . . 

. . . and to the near hotel to-briug cause, . . . 
xxxxx. 

211. SBfe Eame luirb fid) ibr ©epSct margen fcfir) nad) bft Sifenbabn 
bringen laffen. 

212. 3te greunb fiat fidj feine .Rutfdje ju bee Station fiolen taffen, abet 
biefelbe toirb nidjt antommen. 

213. SSkgen brt fdjtedjtenSQefterS molten raitbaSSepicE tiebet gteid) in ber 
.ffutfebe juc Station bringen taffen. 

214. 3Benn id) ba8 ©epdcE nidjt emtattete, fo murbe id) gteidj nad) bee 
6tabt fabren. 

215. SGMen wit gleitfj nad) bem £ote[ fatten ? 



KUT. 

216. ©ie fiat fid) nid)t einmat in bet ,Smfd)e btr alten 33ame nad; ber 
nafien ©tabt fafiren laffen molten. 

217. ©dfitfen ©ie mit ben SBetn, ben id) befleltt babe* rwnn ©ie (onnen ( 
gteid) heute Xbenb. 

218. ©ie tfinnen laum glauben, rote (eidjfSie bie 9teife matben ftntien, 
rcenn ©ie fie nidjt felbft gemadjt fiaben. 

219. ©tauten @ie mit, bafj bet junge ffiiann bem SJIatfie feineS atten Eefiterg 
liebee gefolgt biitte, all nidjt. 

220. 5Benn ©ie nad) ber ©tabi fabren, fo fiolen ©ie mfc bie .Sifte, bie 
ait in bem ©afttjaue; geiaffen fiaben. 
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XLV. and XL VI. 
. . . and go to bed there as Boon as possible. 

3CXV. 

221. Come early, if you can. Very well! we will tome as soon as 

possible. 

222. Put the letter into the boi, and leave it there. 

223. Shall we go to bed so early ? 

224. His friend wanted to send for his Luggage as goon as possible, but 
tile servant preferred not to fetch it to-day, on account of the bad weather. 

225. If he does not believe the good advice of his friend, he will make 
that great blunder. 

XXVI. 

226. If she intended to take her friend's prudent advice, she would drive 
to town at last. 

227. He wanted to take the journey himself. 

228. She has not eveo wished to take the beautiful tow. 

229. The old servant has intended to go to bod very early to-night; 
ho H ols very ill. 

230. The man who offered to fetch the box for the young lady's friend to 
whom he had brought thu letter, has been obliged to leave it in town. 

We will for once follow him and his friend, and have the lighter part of 
the luggage fetched directly and taken to the neighbouring hotel, and go 
to bed there as soon as possible. 



SEVENTH SENTENCE. 

Apressing letter from a sicli business-acquaintance, which hat just been 
brought to me, render* it necessary for me to take a short excursion 
to visit a small watering-place on the nortliern coast of Germany. 

XLVII. and XLVHL 
A pressing letter from a sick business-friend, , , . 
XX.VXX. 

231. Tho good old man intended to take that pressing letter himself to 

232. The old friend of the rich lady wished to fetch the long letter. 

233. The next letter from his sick friend can hardly arrive to-day. 

234. His long-eipectcd business-acquaintance will arrive to-day at last, 
and bring the long- expected letter of the beautiful young lady, 

235. As soon as that letter arrives, he will be able to make the long- 
intended journey on business. 
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SLY. and XLVL 
. , . unb un§ ba migtidjfi batb irtS S3eft legen. 

. . , and us there possiblest soon into-the bed lay. 
XXV. 

221. gSeitn@itf&nnen,fotomnwn@iefrfil)! ©d)6n! w!r tcerben mSgltrfifl 
bulb torn men. 

222. Segen ©it ben ffirief in bit .Stifte unb lafien <5ie ihn bo. 

223. aBolIen itit unS fdjon fo frit; inS SSett legen? 

224. ©tin grtunb but m&gticijfi balb nart fcinem ©epic! fdjicfen moiled 
aba bet 25iener £at ba||elbc bes fdjledjfen 2BttterS megen Ijeute liebet nkht 
holen icollen. 

225. ©laubt et bcm guten 5Rat6 feineS greunbeS ntcnt, fo mtb a ten gwftn 
ge&ler madjen. 

XI. vz. 

226. SBenn fie tie tf&ffdit hatte, ben tlugcn SHath tljret greunbin jit fc>cn, 
fo murk fie en&Iidt (tnninl ;ur <Siiitt fa^ren. 

227. @t bat bie ffleife fel&fl marten molten. 

■ 228. ©it liat feli>ft bie fdjSitf ffieife nid)t marten mollen. 

229. £>et atte £ienct bat Dorgehabt, fid; ijeute ICbcnb febr frufj inS Sett ju 
legeit ; iljm i(l febi: fdjiedit. 

230. £w 9)(ann, bet ber greunbin ber jimgen Same, bet er ben Brief 
getrartit hiilte, bit Jtifte hat bokn molten, (tat fie in tet StaM tafftn muffeit. 

5£Bit woilen thm unb feinem gteunb cinmal folgen, unb bag leirttetre ©cpact 
fiefcet glefdj holen unb gu bent naijcn ifJarthauS btingen laffen, unb unS ba 
mbglidjft &alb infi 25ett legen. 



SEVENTH SENTENCE. 
XLVII. and XL VIII. 
©in tiringcnber SSricf einci franfcn ©cfct>aft$frcunteS, . . - 
A pressing letter of-a sick business-friend, . . . 

XI VI I. 

231. JDer ptc alte SOIann hat ben bringenben ffiiicf gleid] feltft jut^oft jit 
bringcn Dovgetjabt- 

232. Set alte greunb ber rrirten Same hat ben tangen ffinef holcn 
molten. 

233. 2>et nidjfie SBrief feineS tranten greunbeS nn'rb fjeute fdjmerlirfj mefcr 
anfommen. 

234. ©em tangc ermarieiet (ScfrtaftSfteutib roirb heufe enblid) anEommcn 
unb ben lange ermarh'ten SJiief ber frfjftnen, jungen Same biiugen. 

235. ©o&alb ale ber SBrief anEommt, mtvb ee bit fdjon fo lange uorgehabtt 
©efdjfiftSrcife madjen l&nneii. 
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iLvm. 

236. He has concluded that important transaction to-day, 

237. If the rich lady had wished to do that important business, she could 
have sent the young servant to the town yesterday evening. 

238. If the boat does not get in so aoon aa we expect, we shall hardly 
arrive iu town to-night, 

239. He fancies that a good business might be done here. 

240. I had scarcely sent the letter to the post-office before his friend 
arrived here himself. 



XLIX. and L. 
. . . which has just been brought to me, . . . 

'HI, A letter has been given to me just now, which the old lady has 

242. The letter which the teacher's friend has sent to me to-day is very 

pressing. 

243. The servant has refused to give me the letter he has just brought. 

244. Has the letter been taken to town already ? 

246. If the coacli has not arrived, we cannot send to fetch the letter. 



X,. 

24G. I would rather send the old servant to the boat, and make him fetch 
the letter. 

247. Has the letter which the old teacher's business-friend so long in- 
tended to send to town not been sent to-day ? 

248. As the letter has not arrived, ho will cot go to bed. 

249. A letter has just been brought to me, which her old teacher has left 

250. It is not good, that the yonng mau has been left here in this 
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UTOL 

236. St fiat fjeute bafi grope ©efd)ift gemadjt. 

237. HBenn bie rci*e Bame bafi grope ©efcfjift i)4tte maa>n lootlen, fo 
reurbc fie ben jungen Eit ner fdjon gtjlern 3f benb nod; bee ©tabt tjaben fdjictcu 
lonnen. 

238. SBenn baS ©ftiff ntttjt fo frfif) anfommt, tnie loir erroarteii, fo metkti 
mir fcfjinerlidj beute Itttnb in bee @tabt antommen. 

239. <Sz glaubt, bap fi$ «" ®*f<Wtf madjen laffen inirb. 

240. Saum tjatte id) ben SSrief jur $oft gefdjictt, fo (am fein greunb feibfi 
bier an. 



XL1X. (tad L. 
. . . roelcrjer mir fo eben gebradjf worben ifl, . . 

. . , which tO'ine just now brought been is, . . . 
xux. 

241. 9Hir ift fo eben ein fflrief gegeben rocrben, ben bie atte Same gefdjitft 
fiat. 

242. Ber SSrief, ben mir ber greunb befi SefjrerS Ijeufe gefdjtctt ijar, ift fef)r 
bringenb. 

243. Ber Bienet bat mir ben SSrief, roe Idjen er fo eben gebrjdjt fiat, nirijt 
geben molten. 

244. 3ft ber SBrief fdjon nad) ber Stabt gebradjt raorben ? 

245. SBenn bie JCuifdje nidjt angetommen iff, fo (finnen roir ben SSrief nirfjt 
bolen laffen. 



246. 3d] luurbe lie&er ben atlen Bienee ju bem Edjiff frfjicfen unb t&n ben 
SBrief fiolen laffen. 

247. Sit ber SBrief, ben ber ©efdiiftflfreunb beS alten Se&rerS friion 
fo lange bie 2£bficht battr/ nattj bee ©tab! ;u fdjicten, fieute nidjt gefajirtt 
roorbeu i 

248. Ba ber SSrief nidjt -angetommen iff, fo' nrirb er fid; nidjt ;u SBftt 
legen. 

249. 9Xir iff fo eben ein SSrief gebradjt tporben, ben ibr alter Eefirer bier 
gelaffen bat. 

250. <£S iff nidjt gut, bag ber junge 2Rann bier in biefer ©tabt gelaffen 
teorben iff. 
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LL and LB. 
, . . compels me to a short excursion . , , 

XX. 

251. The old servant will prefer not to follow me into the town. 

252. His friend intended to ask me yesterday to join him at the 
Hotel. 

253. The short excursion to the town is very pretty. 

254. Wo intended to have made the short excursion to the station yester- 
day in Ihe carriage of the teacher's old friend. 

255. The intention of your friend to go to town to-day has compelled us 
to Rend to the railway early this morning, and to order the coach to the 
hotel. 



256. Take the luggage out of the coach, and take it into the house. 

257. As you press me so very hard, I shall not depart to-night. 

258. The excursion is short, you can easily make it 

250. Send for ns directly, as soon as the old man arrives, because we 
have to give him this letter. 

260. Do not urge me on to undertake this jonrney, because, I tell you for 
once, I won't do so. 



LIU. and LIV. 
... in order a very small bathing-place . . . 
x.xxx. 

261. The ship will go to the little bathing-place to-morrow. 

262. I tbink he would rather drive at once to the town, in order lo be 
able to take her friend's pressing letter lo the young lady at the hotel. 

233. He hardly hoard mo yesterday evening. 

26+. On account of so small n mistake, the old teacher's guest has been 
unable to make the pleasant journey to the pretty little watering-place. 

265. The first hotel in the large town is veiy good, but not so good as 
the one in 'the little watering-place. 
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LL and LH. 
. . . nStyigt mid? ju cincm lurjen 2(ii3flug, . . . 

. . . compels me to a short excursion, . . . 

LI. 

251. Bet alte Bienet with mic lieber nirf>t in bt'e ©tabt fotgen loolien. 

252. ©tin greimb Ijat mid) ge|tern ju fid) inS .fiotel notljigeu rootlen. 

253. Btr futje tfuSflug nad) bee ©tab! iff ftt>r fd|6n. 

254. Sffitv baben fd)cn fleftetit bon Iur;en ttusflug ju ber Station in ber 
.Ruifd)e b(S alien greuntes toi SiS-iwy m.uh'n sccldTi. 

255. Bie Hbfidjt itjre^ greuiibefi, fdjon Ijeute nan) bet Stabt ju fabren, lj.it 
un$ genoi&ut, tjeute aSotgen frity jur Sifenbafm ju fdjitfen unb tie Jluifrtje 
jum -Qottl ju befletten. 



m 

25G. 5lfb,men @ie baS Qepad; aui bee .Sfuifdje unb bcingen @ie baffelbe in 
bag -fpauS. 

257. Ba ©ic mid) fo btingenb nottjigon/ f> roetbe id) $eufe Sbenb nidjt 
fabren. 

258. Bee ICuSflug tft lurj, ©ie f6nnen iim teidjt madjen. 

259. EafTert ©ie unS gfei* feolcn, fobalb ate bee 5£tte antommt, roeil mit 
tt)m bieren SJcief }u geben Ijaben. 

260. Stoifctgen ©ie mid) nidjt biefe Sieife 511 un'femefjmeri, mett Ed) bief/elbe 
einmal nidjt madjen icili. 



Lin. nnd LIV. 

. .". urn etrten giinj f(einen SSabepIitfj . . 

. . . in-order a very small batting-place . . . 
HXX. 

261. Ba8 ©djiff ttirb moreen naa) bem Ileinen Sabepla^e fab,ren. 

262. 3d) glaube et rofirbe lieber gleid) naa) ber Stabt fafjren, urn ber jungen 
Bame ben bringenben ffirief iljrer greunbtn inS ■paid bcingen ju Eonnen, 

283. CSr ijat mid) geftern JTbenb fa)»erlid) getj&rt. 

2fiJ. ffiJegen eineS fo !(ein.'n gtfjiers oat ber ©aft beS alten Cebr«S He 
fd)6ne SKeife nad) bem tleinen, fd)6tien S3abtpta$ nidjl madien foniien. 

265. Bai ecfte ©afU)aus in ter grofJcn Stabt ifr febt gur, aber nidjt fo 
gut, loie bag in bem tltinen JBabfplaft. 
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J.TV, 

266. I expected him yesterday, but bo has not arrived. 

267. If this place is too small for biro, he will have to find a larger one 
for himself. 

268. Do you prefor bathing here ? 

269. To mako this journey cannot have been rendored bo totally imprac- 
ticable to him as he tries to make us believe, 

270. Ia that little watering-place bo very beautiful, as we have often 
heard? 



LV. and LVI. 
... on the north coast of Germany to risit 

IV, 

271. That little place is, as I hear, on the northern coast of Eugland. 

272. At last the ship arrived yesterday from Germany, but the old 
teacher has not arrived in it. 

273. Here is a pretty place, we shall visit it frequently. 
27*. I would soon visit Germany, if I could. 

276. We have long intended to visit that little watering-place. 



XVI. 

276. If we wish to visit him, wo shall prefer going by rail. 

277. If you intend to go to the coneort, you will be obliged to get a place 
ordered beforehand. 

27S. Never mind, let the boy come to visit as ; we shall nod room for 

279. Come and see us to-night after business ; yon will find a dear old 

280. I hear that the ship in which our long-expected friends were to 
come, arrived off the north coast last night. 

A pressing letter from a sick bus inoss -acquaintance, which has just been 
brought to me, compels me to (take) a short excursion, in order to visit a 
small watering-place on the northern coast of Germany. 
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J. IV. 

266. 3d) trroattete ifjn fdjon geftern, ti ift aber ni*t getommen. 

267. 2Benn bee $Ia| i&m ju tlein fo roirb er fid) einen gr&fieren finbfn 
mu[fen. 

S68. ffiaben @ie lieber titer ? 

269. ©iefe Steife ju machen, tjat ifjm nid)t fo ganj unmSgtidj gemadjt nxis 
ben (brown, rote er une" gtauben madjen roitL 

270. 3ft ber tleine Babeptae fo fetjr fain, rote roir oft gefcort (laben ? 



LV. and LVI. 

... an bet Slorbfufte oon ©eutfdjlanb, )u befucfetn. 
. . . oq the north-coast of Germany to visit. 



271. £>er Eteine tyia§ tft, role id) tjore, an ber 9lorbf£t|te con Snglanb. 

272. S)as ©d)tff ift geftern enblid) oon iDeutfcfjtanb fciet angefommen, abet 
bet arte Sefjrer ift in bemfelben nid)t angefommen. 

273. #ier ift ein fdjoner ^la?, ben roollen roir oft befudjen. 

274. 3d) rourbe Seutfdjlanb balb befudjen, roenn Ed) tonnte. 

275. SBir Ijaben fdjon lange ooigetjabt, ben Eleinen 33abepta(j einmal iu 
befudjen. 



276. SGJenn roir fcon befudjen rootlen, fo fa^rert roir tieber En bee gifen* 
bat) ii. 

277. 9Benn ©ie ba3 Sontett befudjen rootlen, fo ronton ©te fid) einen 9>la(| 
beflellen taffen mfiffen. 

278. Soften ©ie ben 3ungen unS nuc befudjen fommens roir roerben fdjon 
SHafcfur itm finben. 

279. Jtommen ©if un« fieufe Hbenb nadj bem ©efdjift befudjen} ©it 
roertcn einen lieben attfn greunb finben. 

280. Sae ©rtiff, in roetcbem unfere lange erroarleten Sreunbe lommen 
follten, ift geftern Qtbenb an ber -Slocdfufte angefommen s fo t)Sre id). 

©in bringenbec ffirief eineS fconEen ©efctjfiftSfrcunbeS, roetdjec mir fo 
eben gebradjt roorten ift, n&ttjigi mid) ju einem Eurjen Jtufiflug, um einen 
Eleinen ffiabeplaf an ber SKorbEufte oon Beuifdjtanb [u befudjen. 
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EIGHTH SENTENCE. 

Well, come along. You know very well how few atmvers hate been 
received to my first enquiry in last Monday's paper ; however, there 
is still room for hope. 

LVH. and LVIIL 
Fesj.go you with ua; and it is well known, you see, . . . 
LVXX. 

281. Yes, you seo, they would not believe me. 

282. Havo they already given him the letter which his old friend sent 
him to-day? 

283. Yea ; they gave it to him already early this morning. 

284. I do not know the nearest station of tliat railway, so you had better 
Bend the servant. 

285. Tboy sent for ub yesterday morning to come to town. 



X.VXXI. . , . 

286. He has been compelled to Bend hia servant twice to the ship. 

287. As Boon as the ship arrives, Bend a servant to the nearest hotel, to 
order a bed for me. 

288. Look you, they have been eipecting me a long time ; the old lady's 
carriage is already there. 

289. I know rull well that we cannot manage this so easily as you 
believe, 

290. I think that we can no longer expect the letter by this mail. 



LIX. and LX. 
, . . how few answers to my first enquiry . . , 



291. I see that the coach will hardly arrive any more to-day. 
282. He would rather go to bed soon, because he is not well. 

293. The old lady believes that her little friend is not well, and has 
advised us to send her to some small watering-place on the northern coast 
of Germany. 

294. In the letter which arrived hero yesterday is the answer, which ha 
meant to have given us long ago. 

295. Will you go with us ? Yes, if you wish it I— Very well, come along 
then at onee; we cannot wait long. 
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EIGHTH SENTENCE. 



LVH. and LVTIL 



3d, geljm©te mitunS; unbfe&enSie, man reeif ganj roof>t,... 

Tes, go you -with ub, and look you, one knows very well . . . 



281. 3<ii fetjen ©ie, man fjat mit nidjt glauben iwtfen. 

282. £at man iijm ben Hirief, ben (ein alter, greunb iljm fjeute gefdjictt fjat, 
fdjon gegeben ? 

283. 3a, man (jat ifjm benfclbcn fd)on freute Morgtn frfib gegeben. 

284. 3d) ioei(j bie naajfte Station ber gifenbab.ii niajt, fdjiicn ©ie litber 
ben 3Mener. 

285. Sffian tiat uni geftern ftub jur ©fabt boten taffen. 



286. Sr rft- genotfjigt nrotben, feinen jDienet jiocimat nad) bem ©djiff ju 
fdjittfn. 

287. So balb otS bas Sdnff aiifommt, fcfiiAn Sic einen Diener nad) 
bem n&Aften @afH)auS ( urn mir dn Siett su befteilen. 

288. E(btn ©ic, man eraartet mid) fdjon langej bie .Rutfrije bee ultra 



anoen. 

290. 3d) glaube, baS mit ben SBrief mit biefer Spofr nidjt mefcr ju ermarten 



. . . rcie wertige tfntourtcn auf metric crffe tfnfrage . . . 



291. 3d) feiie ml)l, bag bie JSmfdje fjeute fdjioerlidj me$c anfommen 
»irb. 

292. Gr retcb fid) licber balb ju SSett bringen laffen, ba er nidjt ido&I 

293. ©ie atte Same glaubf, bag ihre Heine greiinbin nidjl roobl ift, unb 
feat uni gctattjen, jie nad) einem Eleinen SSabeplatj an bet SIocbEuite jDeutfap 
lanb'S ju fdjiiJen. 

29*. 3n bem JBricf, bee geffern tjer angefommen ifir ift bie Hntmort, bie er 
unS fdjon lange fjat geben loollen. 

205. SBerben Sic mit una gefcen ? 3a, roenn @i< rootten I— Sdjiiu \t 
tommen ©ie gletdj i mir fonncn nidjt lanje marten. 



XVIT. 



IiVXII. 




LIX. and LX. 



. . . how few answers to my first enquiry . . . 
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IX. 

26 S. One hardly believes how easily this might be done. 

297. IE you don't want to go out with us, I suppose we shan't go either. 

298. If his friend ia not well, ho will bo obliged to send for a doctor. 

299. Didn't he want to reply to his old friend's letter yesterday ? 

300. Reply to his letter as soon as possible. 



LSI. and LXIL 
... in our hst Monday's paper till now . , , 



UK 

301. The last answer of oar young teacher's friend is very short. 

302. He la obliged to males his answer to the pressing enquiry of his old 
friend aa short as possible, and to give it as soon as possible. 

SOS. Our old servant has, upon the advice of his prudent friend, made a 
bathing-excursion to a watering-place in Germany. 

304. I had intended to-day to make an enquiry in town, for a good 

305. The last letter but one of my old business-friend is very pressing 
and long. . 



30S. The day is long, and the weather is fine ; shall we make an excur- 
sion to the coast ? . 

307. Would you not prefer to go to town on Monday ? 

303. Do you not find this day finer than the last on which we intended 
to go oat of town ? 

309, Till now I hare not hoard from oar friend in England. 

S10. Wait there till I come; I shall not keep yon waiting long. 
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IX. 

295. Wttn glau&t !aum ( rcie tetdjt fidj bieft-S modjen taffen tufirbe. 
297. SGJsnn Sie nidjt mil un6 auSgetjen raollen, fo toetben mic tttofjl felbfl 
nidjt getjen. 

398. aBenn fetn grainb nidjt root}! iff/ fo with re ju einem iDoctot fd>ideti 
muffen. 

299. $at re ge|lern nteijt auf ben SJrief fetneS atten gteunbeS antootttn 
wotlen? 

300. ttntootten ©ie auf feinen Brief fobatb at3 nut m6glid). 



LSI. and TVXTT , 

... in unferer lt(j(m SRontagSjeitung bt3 je^t . . . 

. . ■ in our last Monday's -pap or till now . . , 

IiXZ. 

301. -Die le$te Jfntwott bet gteunbin unfeteS jungen- Se$ret3 ift fetjt 
tutj. 

302. <$t ift gen6ft)igt, fefne Xntioott auf tie btingenbe JTnfrage fetnee atten 
gteunbeS mBglidjft Eutj au macfien unb biefelbe tn&glidjft balb ju geben. 

303. Unfet altec Bienec Sat auf ben SKat^j feineS ttugen gteunbeS etne 
ffiabereife nadj einem S3abeptae in 3}eutfd)(anb gemadjt. 

30*. 3d) ijatte ootgetjabi/ (jeute in bet ©tabt eine Jtnfrage roegen ei'neS 
guten EienetS ju madjen. 

305. Set oottegle ffitief meineS alfen ©efdjafiSfreunbeS ift fetjt btingenb 
unb tang. 



306. Ere Hag ift lang unb bag 9Better ift fdj&n ; molten wit einen XuSftug 
nadj bet .Ruffe madjen ? 

307. 3Bfltben @ie nid)t tiebet am ffltontag nad) ber Stabt gefien ? 

30S. ginben ©ie nidjt, bafi biefet Stag fdjbnet i|t/ atS btt lefcte, an bem roit 
au6 bee Stabt gefien itollten ? 

309. Sis je^t dabe id) nidjt Don unfetem Steunbe in Snglanb geijtor. 

310. SBatten©ie ba» bis id? eoramcj idjioetbeSie nidjt tange toatten 
la(fen. 
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LXIir. and LXTV. 
. . . have reached yon ; but can I still hope, 

iim 

811. Yes, ha has been there, and has brought me a letter from yon, 
which liu obliged me to drive to town at once and fetch my friend from 
the railway-station. 

312. Has not the boat arrived yet? 

313. I do not think so, as I hear that it can hardly arrive to-day, on 
account of the bad weather. 

314. Has ha been at your house to-day to give you my letter ? 

315. I think he has, but I have not been there yet to fetch the letter. 

ixrv. 

316. The weather is still very bad ; I do not think that wo shall bo able 

317. 1 hear that you have bcon here once before to-day. 

318. Do you not believo yet that your friend thcro has committed a very 
great blnnder ? 

319. Do come along at last t I can't and won't wait any longer for you. 

320. How little may one espect to get a decent answer out of this lad ! 

Wall, go with ub, and, look yon, it is perfectly well known how few 
answers to my first enquiry in the laat Monday's paper have reached you ; 
but I still can always hope. 



NINTH SENTENCE. 
The time for the arrival of the second train must have past more than 
half an hour ago, and itisnow too late to receive the inlelliymci- which 
you have beeuloag expecting, and which you say you wanted so much. 

LXV. and LXVL 
Tub time for the arrival of the second train . . . 

LXV. 

321. At the arrival of the mail, send my servant at once, to bring me my 

322. Arrival comes from to arrive, 

323. The last evening-mail arrives here very early. 

324. I know well that my friend cannot now arrive to-day. 

325. My friend arrived yesterday evening by tho boat from Germany, 
and was taken to a very bad hotel by his old servant. 
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LXIIT. and LXTV. 

... be! 3f)tten gtwefen (inb ; bod) farm id) nod) immer (joffen. 

. . . with you been are ; but can I still always hope. 



311. 3a ( et if! ba gercefen unb (jat mir einen 8Jrief oon 3tmen gebrad)t< 
b« mid) genetbigt bar, gleid) nadj berStabt ju fabren, urn meinen greunb 
con ber Gsifenbabn Ration ju Ijoten. 

3ii!. 3ft twi ©drift no* immcr nidjt angefommen? 

313. 3d) gtaube nid)ti ba id) b6re, baS baftelbe beute toegen beS fcbledjten 
StBettetfi fdmicrlid) mebr anf ommen tann. 

3H. 3|t ec beute bet Sbnen gercefen/ urn 3bnen meinen SSrief ju brfn= 
gen? 

315. 3d) gtaube ja, bod) bin id) nod) nitht ba gercefen, urn mir ben Stiff ju 
bolen. 

X.XIV. 

316. &a& SBeiter ift nod) immer febr fdjtedjf; id) gtaube nid)t> bap wit 
fabren f&nnen. 

317. 3d) fjcre, bap Sie beute SKorgen fdjon cinntal bier geiecfen finb. 

318. ©lauten @ie immer nod) nidjt, baf 3b: greunb ba (inen fef)r grafieti 
geblet gemadjt bat? 

319. @c foramen SEe bod) cnMidj! 3d} fann unb mill nidjt linger auf 
@ie marten. 

320. iffiie menig Eann man bod) enoarten, con biefem 3ungen eine gute 
3uitteort ju fjiren 1 

3a, geben Bit mit unS unb, feben @ie, man rceip gan; roobt, rote menige 
Kntnotttn auf menu etfte 'itnfrage in bee lesten ?Otontag€jettung trii iei}t 
bei 3bnen genre [en finb; bod) tann id) nod} immer tjc-ffen. 



NINTH SENTENCE. ' ! 

LXV. and LXVL 
£>ie Scft ffir bie 3t«(unft beS jweiten 3ufje3 . . . 

The time for the arrival of-the second train . . . 

LXV. 

321. S3et Xnftmft bee foft, fdjiifen Etc meinen Siener gteid) ju mir, urn 
mit meine SSriefe ju bringen. 

322. JtnEunft rommt oon antommen. 

323. 5Die te&te 3Tbenbpo|t rommt bier fd)on febr frub. an. 

324. 3d) rceig roobt, bap mein greunb beute nidjt mei)r anfommen rann. 

325. SDiein gceunb iff geflern tfbenb mit bem ©driff con Seutfd)Ianb bier 
angefommen, unb ift oon feinem alten ©tenec in tin febr fdjledjtej .gotet ge» 
btadjt marten. 
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326. Had we not better go at once by this train? 

327. It is useless to expect the arrival of the German boat to-day. 

328. He sent for our servant, and sent him out to enquire at what time 
we were to expect the train. 

329. The time is too short to send to-day to your friend's country- 
house. 

330. Do you not prefer being >n tha conntry at this time of the year, than 
in town ? 



LXVn. and LXVIII. 
. . . must have past at least half an hour ago , . . 



331. My servant must arrive with my letters in half an honr. 

333. We can easily drivo from hero to town in half an hour. 

333. I think it is already half an hoar past the arrival of the mail. 

334. I most send a servant to the post-office at once to fetch my letters. 

335. Has ho not once had the intention to visit a German watering- 
place ? I think ho has, but he has not been able to go, on account of press- 
ing business. 



ucvxzx 

336. He has just now come past here; have you not seen him? 

337. It is fully now an hour that I have been waiting for him here. 

338. She has hoped to find to-day, at your place, at least two replies to her 
enquiry in last Monday's paper. 

339. The time is long past, and if your friend does not como immediately, 
we must go. 

340. If you go homo and come past his bouse, just see how long he has 
been at home. 
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326. gabren mir nid)t tfefter gteid) mit biefem 3«ge? 

327. iDie Hnfunft bee beutfdjen ©d)iffeS ifl ^eute nidjt mefct ju n 

328. @r liefi uhfercn Biener rommen unb fdjidie fljn auti um ju fragen, ju 
tuetdjer 3cit wit auf ben 3ug ju marten batten. 

329. SDie 3fit ifl 5" fucj/ um fjeufe nod) nad) bem fianbf>aufe 3§reS greun* 
be8 (u fdjitfen. 

330. ©inb ©ie ju biefec 3eit nidjt tiebet ouf bem Canbe, ali in bet 
EMMS 



LXVH. and LXVUX 
. . . mufj foenigftmS cine fjut&e ©tunbe sorbet fein ; . . . 

. . . must at-!eaat a half hour past be; . . . 
UVIL 

331. sDieiu Biener mug mit meinen S3riefen in ewer iialten ©tunc* an= 
fern men. 

332. SBon bier bis jut Statt fahren wir ttidjt in einet Iialben ©tunbe. 

333. 3d; glaube, eg ifl fdjon eine fjalbe ©tunbe nad) Xnfunft bee $ojt. 

334. 3dj mug gteid) einen ©ienec nad) bet $>oft fdjtcten, um meinc SBriefe 
ju hoten. 

335. -f.at er nictjt einmal bie 3t6ftd)t gefjabt/ einen SBabeptag in Seutfdjlanb 
ju befudjen? 3d) glaube ja f aber er &at roeaen bringenbec ©efdjafte nidjt gut 
faSren t8nnen. 



336. Er iff fo e&en tjfer nortei gefommen i |afcen ©£e tfjn nidjt aefe(jen ? 

337. ©djon eine ©tunbe tang rearie id) titer auf i&n. 

338. ©ie I>at Sent* roenigftenfi jmei 5Cntn>orten auf iijrc Hnfrage in bee 
le^ten 3J!ontag6ieuung bet 3fenen in ftnben ecfjofft. 

339. Sic 3?it ifl fdjon tange uor&ei, unb lucnn 3i;r greunb nidjt gtei(f) 
lommt, fo mnffen roir geljen. 

340. SBenn ©ie nad) £au6 g'eben unb an feinem iiaufe oorbef Eoramtn, fo 
ftben ©ie bod) einmal, u>ie tange er fdjon ju £au[e i|t. 
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LXIX. and LXX 
... it b now, aa you know, too late, . . . 

Ml. Now is your timo to find him at home ; ho always goes out later. 

342. Don't you know, then, that 1 intend to undertake this journey as 
soon aa possible ? 

343. There! yon see for yourself how easily anyone can make that 
mistake. 

344. You might hare known this full well, if you had listened to us. 

345. Well now, how is it? is his teacher coming to visit us to-day? 



XXX. 

346. Would yon not rather walk than go by rail? 

347. At what hour does the nert train arrive here? 

34S. I think in a few minutes; hut you had better ask this man, he 
must know it. 

349. Must people always wait so long hero for the boat ? 

350. On account of the mistake yon have made, I am compelled to go to 
town thue late. 



LXXL and T,XXTT, 
... to receive your news which you have bo long expected . . . 

351. Bo yon still hope to receive news to-day? 

352. Has your friend received the exported news ? 

353. Send me information aa soon as possible. 

354. Good morning 1 Howdoyoudo? How does OUT young Mend get 
on to-day ?— is ho better than yesterday ? 

365. In an hour I moat hear from him. 
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LXIX. and LXX 
. . . e§ i|t nun, xvk ©ie roiffen, ju fadf, . . . 

, , . it ia now, as you know, too late, . . . 



841. 9tun iff tS 3eit<ihn ju $aufe ju finbenj [pater gebt er immer 

342. Sffiifien ©it benn nidjt, bag td) Dorhabe, biefe SReifc m&glid)ft balb ill 
unternebmen ? 

343. 2)a fe§en ©ie nun felbfl, rate Ieid)t man biefen getjler madjen fann. 

344. ©if bitten bal gang gut roiffen fonnen, wenn ©ie auf unS gebort 
batten. 

345. SRun, roie ift ti ? toirb fein tebrfr unS beute befu^ett fommen ? 



346. ©efjen ©ie nidjt Iieber ( ate bag ©ie mit km Gifenbabnjug fabren? 

347. Urn reeldie ©tunbe fommt ber nidjfte 3u9 &ier an ? 

348. 3d) glaubo, in menigcn SKinuten ; bod) fragen ©ie Rebec biefen Sffiann, 
er mug eg roiffen. 

349. ffllufi man bier immer fo (ange auf baS ©djiff marten ? 

350. SBegen beS geblereV ben ©ie gemadjt haben, bin id) atnit&tgt (o fpit 
nod) jur ©tabl ju gehen. 



LXXL and LXXH. 

. . . 3fjre 9ld(^ric^tcn ju befommen, bie ©ie Idngft eroartet 
(wben, . . . 

. . . your news to receive, which you long expected hove, ■ . . 

351. £offen ©ie beufe nod) 3f)rt 9!.id)ritf)ten ju becommen? 

352. $at 3br greunb bie etroarteten Slacfiridjten betommen? 

353. <5dn'cfen ©ie mir mfi^Iidjfl balb DIad)rid)L 

354. ©uten 9Korgcn! Sffite gebrs? Bias madit unfet junger greunb 
beutc J— fletjt eg tbm btffer alS geftern ? 

355. 3n einer ©tunbe mug id) oon ibm boren. 

D 
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366. Your servant has arrived half an hour too late. 

357- You know how long I have already been waiting for that lettei, 
bnt the mail-boat has not been able to arrive off the coast, on account of 
the bud weather. 

358 Hy friend had the news brought to the hotel by a servant, because 
ho is so ill that ho is obliged to soo'a doctor. 

359. I hoar the mail arrived a long time ago, but I have not yet received 
the long-waited-for letter. 

?60. J»o you not see that my friend is ill 1 



LXXJJJ. Bud T .TTY TV 
. . . and -which, ns you say, you want. 

Bon o. 

361. Good evening, my doar friend; how are you? how is business ? 
how do you find tho weathw? — warm, eh? 

362. Tell mo, do you want a carriage ? 

363. Have yuu told your servant to order a cab to take us into the 

364. If the post does not arrive very soon, wo cannot get our letters 

365. To make the journey to the watering-place, we want very find 
weather. 



366. It is no longer necessary to send a servant to the post-office ; the 
lotters arrived long ago. 

E67. As you say that you cannot now set out to-day, we will order a bed 
at, once, and only have our luggage taken to the railway. 

368. My business is so pressing, that I must start this very evening ; I 
am obliged to be in town early to-morrow morning. 

369. Do yon think that he has seen me ? 

370. As soon as we want a carriage, we will send a servant to the liotcl to 
fetch one. 

The time for tho arrival of the second train must have passed more than 
Tialf an hour ago ; and you know it is now too late for you to receive tbe 
news, which you have been long expecting, and which you say you want so 
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LXXII, 

356. Sf)t Siener i[l cine batbc ©tunbe jit fpat angeEommen. 

3fl7. @ie reiffen ja, wit lange itt) ben Brief fd]on enrartet babe, after baS 
9)oftfd)ijf i)at roegen beS frfjledjteii SSeitecS nidjt an ber Jlufte antommen 
Efinnen. 

358. ffltein greunb lie6 fidi feine 91ad)rid)fen ton feinem JMener ins £ctel 
bringen, ba er fo Eranf ifi, bag er genbt£iigt ijt, fid) oon einem iDoctot befudjen 
ju taffen. 

359. 3d) £|Sre, bag Me ?poft fd)on lingft angeEommen iff/ abet id) Ijabe ten 
langft eraarieten SBrief nod; nid)£ beEommen. 

360. @e$en ©ie nidjt, bag mein gwunb EranE i|t? 



T. YYT TT. and LXXIV. 

. . . unb bic ©te, t»ic ©ie fagen, fo nSfljig Ijaben. 

... and which you, as you say, ao necessary have. 
MKITT. 

361. ®uten ICbenb, mein tiebcr greunb ; mie gebf S ? 9Bie gebt baS ®e= 
fd)5ft? Sffiie finben ©ie baS SBetter ?— ittarm, be ? 

362. ©agen ©ie mir, baben ©ie eine .Rutfaje notbig? 

363. #aben @ie 36rem Diener gefagt, eine fiulfd)e ju beftellen, um unS 
in bit ©labt ju fabren ? 

364. SBenn bie 9>oft nidjt fefjr balb antommt, EJnnen rair unfeie SBriefe 
deute ntctjt mebr betommen. 

365. Um bie Steife nadj bem S8abspla$ madjen ju ESnnen, ^aben lore febr 
fdjbneS SBSerter notbjg. 



LXXIV. 

366. (Sfi i|t nid)t mefir nbtfcig, einen !Diener aur!poft ju fdjicfen ; bic SBriefe 
finb fdjon langft angetommen. 

367. ®a ©ie fagen, bafr ©ie fieute md)t mebr fatten t&nnen, fo mollen mir 
lieber g!eidj ein ffiett beftellen unb nur unfer ®epai nad) ber (Sifenbaljn brin; 
gen laffen. 

368. sffieine ©efdiSffe finb fo bringenb, bag id) nod) ijeute Jibenb faljren 
mu& i id) bin genoibigt morgen frfit) in ber ©tabt ju feiit. 

369. ©lauben ©ie, bag tt raid) gcfefjen bat ? 

370. ©obalb al6 mir eine .Rutftfe n&fbig ijaben, raoUen trfr Iteber einen 
Siener jum £otel fdjictcn, um eine ju liolen. 

®ie 3eit ffir bie JtnEunft bf€ iiceiten Sugeg mug menigflenS eine Ijalbe 
Stiinbe oorbei fein i efi ift nun, rate ©ie raiffen, ju fpit, Sfire Uladjrtdjtcn ju 
beEommen, bie ©ie lingft enoanet feaben unb bie ©ie, trie ©ie fagen, fo 
n6f bjg baben. 
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TENTII SENTENCE. 

A Utile girl, whom I know, and who has been learning German for about 
three months, actually speaks this difficult language already with 
tolerable Jluency, whilst he knows nothing of it. 



LXXV. and LXXV1. 
A little girl, whom I know slightly, . . . 
LXXV. 

37 1. A litile girl, who was horo .just now, lug brought mo a letter from 
my friend in Germany, in which he sends me the last news. 

372. Does the doctor think that a trip to some watering-place will do you 
good? 

373. Don't yon remember me ? I remember you very well ; we were once 
on tlio same day at the pretty little hotel, near the railway-station. 

374. Do you beliova that ho knows that the post has not arrived, and 
that it is now so late that it cannot arrive to-day? 

375. I know this young man very well, and am aware that he knows 
English very well. . . 



376. You pretend to know Gorman, and don't know that one cannot Bay 
this? 

377. Don't you know that, thr young lady with whom you have been bo 
long acquainted knows German ? 

378. Tell mo, pray, how this is to he dons. 

379. How do you express this in English ? 

380. My little girl has been poorly for soma time, and the doctor says 
that I must Bend her to the soa-sido to bathe. 



LXXVII. and LXXVI1I. 
. . . who during 0 quarter-year has learnt German, . . , 
X.XXVTX. 

381. I have been learning German for a long time. 

382. My friend has learnt German for scarcely half a year, which is not 
long. 

383. That little girl has wanted before to learn German. 
334. We had hoped to be able to le:.ru German here at last. 

385. My young friend has already been four years and a half in Ger- 
many, in older to learn German, Ijut 1 hear from his old master, who has 
been tWo with him for a few days, tliat ho has not made much progress yet. 
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TENTH SENTENCE. 
LXXV. and LXXVI. 
^tii fleineS 9)fdt>d)en, raeicrjeS icf) tin roertig fenne, . . . 

A little maiden, which la little know, . . . 

XXXV. 

371. Gin Ibtnci SKabdjen, ba£ fo (ten bier gemcfen ifi, bat mir'eiiwn 
Brief »*n meinem grtunbe in ©eutfcfjtanb gebract)t, in reclaim er mit bie 
legrtn Stadjridjtett fd)tcEt. 

372. Slaubt bee ©oetor, baf 3&nen tin TluSflug ins SBjb gut fein nub ? 

373. ,Rennen<5ie mi* nfcfet me&t? 3* Eenne @ie nod) fcfjr gutj mir 
finb einmal an einem Sage in bem fd)5nen, Eleincn .&otei an bee Sifenbabns 
(ration genwfen. 

371. ©lauben ©ie a>M bag er meig, bag bie <po|t heute mdit angefommcn 
iff, unb bag si jeer fo [pit ijl, b^g fie nidjt me&r unfommen Eann ? 

375. 3d) feiine btefen jungen Mann feh.' gat, unb nxig, Gap ec fefjr gut 
(Snglifd) fann. 

LXXVI. 

376. ©ie roolTen ©eutfth tonnen, unb toiffeti nidjt bag man biefes nitfjt 
fagen Eann ? 

377. SBiffen ©ie ttid)t, bag bie junge Dame, bie @ie fdjon fo tange renneti, 
JJeutfrfj tann ? 

378. SSagen ©ie mir bod) einmal, mie man bai inadjen mug. 

379. SDSie fagt man bieg im gnglifdjen ? 

380. 5Kein Eleinci iffiabrtjen iff fdjon tfngetr 3«if nid)t ganj molfli unb ber 
©ottor fagt mir, bag id) fie nadj ber Suite ini SBab fdjitfen mug. 

Lxxvn. and lxxviii. 

. . . baS roabrenb tirteg S8icrieljat>re§ ©eutfcl) geternt tjat, . . . 
, . . who during one quarter-year German learnt has, . . . 

X.XXVXI. 

381. 3d) lerne nun fdion febt lunge Seuffd). 

382. 9Jieingreunb t)at raum toabtcnb eine6 ijatben 3ai)rcSDeuifd) geletrnti 
baS ift nidjt tange. 

383. Z)nS tleine SHfibdien bat fd)on ftufier einmal SDeuttf) lernen rooHen. 

384. gfiir ijaben gebofft, bier nun enbltd) einmal iDeutfd) lernen ju tbnnen. 

385. SSein junger greunb iflfdjon Diet unb fin b.ileeS 3abr in 2Vurfrf>Ianb, 
um ©eutfd) ju lernen, aber id) b&re oon feinem alten Uebrer, ber it>enige Sage 
ba bei ibm gemefen ift ( bap er nod) immer nidjt gut lernt. 
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386. This boy lias loarnt very little during that long time. 

387. Our new teacher is very good ; at least, my little girl learns her 
English very well with him. 

383. The woathor has been very had this whole year. 

389. The weather has been bo bad, that I have been unwilling to let my 
little girl set out on her journey. 

390. Whilst you are waiting hero at the boat, it is very easily possible 
that our friends will arrive by rail. 



LXXIX. and LXXX 
. . . speaks, it is really true, this difficult language . . . 

LXXIX. 

391. Does his teacher really speak German as well as we have been 
told ? 

392. Our little girl already speaks this difficult language voty well ; I 
think she has not been long learning it. 

393. Ifc is true that the mail-boat from England has not arrived to-day ; 
I believe it is on account of the bad weather. 

391. Have you not for a long time intended to learn German? 
395. This beautiful young girl speaks German very well; it is a Tory 
rich, and very difficult language. 



an. 

396. It is hardly to be believed that he can speak German already. 

397. We intend to learn German as soon as possible, and if we follow a 
good system, we shall learn it sooner even than you think. 

3S8. Very bad German is spoken there, as my former teacher has told 

309. If you had followed mo boforo, and learned German, you would, 
when you want it so much, know it now, 

400. Are you not going to see your sick friend this evening, who has 
sent for you more than twice already ? 
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LXXVIII. 

386. Siefer Junge fcat toitjrrnh bet langeii 3eit feljc roenig gelernf. 

387. Unfer neuer Cehrer i|l fetjr guts rcenigftene; lernt mein SBabdjcn mit 
it)in ibt Sngiifd) fctjt !eid)t. 

388. iDa€ aSetter iff biefeg ganje 3al?r fefjr ftfjledjt geroefen. 

389. Da6 SBertcr iff fo fdjltdjt g(i»efen, Sap id) mein tleiaiS 50Ifibd;cn nidit 
fiabc rooUen atrcrifen laffen. 

390. 3Bdt>rcnb <Sie fitct an bcra @d)if« rearten, ifi e6 ganj gutmSgtic!), iaB 
unftw greunbe mit bet (Sifenba&ri an fo mm en. 



LXXIX. and LXXX. 

. . . fprtdjt, eS ifi iDtrfliA irnfjr, biefe fdjtoerc ©prac^e . - . 
. , . speaks, it is nctually true, thia heavy language . . . 

I. XX IX. 

391. ©pridjt fein itffttt Deurfd) toitflid) fo gut* toie man un§ gefjgt 
tjat ? 

392. U nfer lleine€ OTibcfteit fpridjt biefe fdjroere ©pradje fc^ort fefic gut; 
id) glaitbf, fie bat fie nirfjt lange geternt. 

393. m t|1 reafer, bag baS gJoftfcfttff won Gnglattb fjeute nirfjt angefommen 
ifti id) gloubf, ci ift locgen btS fd)led)ten SBetterS. 

894. £aben ©ie nid)t fdjon Idngft bie ITbfidjt gci)abt, Deutfd) ;u lemen ? 
395. DiefeS f*6ne, junge SOldbcfjert fprtdjt Deutfd] fetjr gut j e& ift fine febr 
reidje unb fctjr f.1)it>ere ©praci;e. 



398. es ift taunt ju gtauben, bag <r je&t fdjon ©euifd) fprtdjen Sann. 

397. SBir ijaben cor, m&giidift batb Bcutfd) ju lernen, unb menu irir cinem 
gu:en ©qftem folgcn, fo icerben roir e6 feibft frubev lernen. ali ©if glatibcn. 

398. SHan fpridjt ba> nrie mic mein fv£il;evcr Eeljier gefagt Ijat, ganj 
fdilertteS Deutfd). 

399. SB;nn @ie mir fiflfjer qefotgt unb SVutra) gelernt fjStten, fo wurljen 
©te eg nun, ba ©ie eS fo tioifiig fiaben, E&nnen. 

400. ffiierben Sie Sftrfn Eranfen gmmb, berbotf) fcfjoii meijr ale" jipeim.il 
nad> 3(inen gefdjirtt §at, fjeu.« 2tbenb nidjt btfudjen ? 
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LXXXI. and LXXXLT. 
. . pretty fluently, whilst he understands nothing thereof. 

LXXXI. 

401. Is your lotter finished already ? I should hardly have believed it. 

402. This young man speaks German rather fluently ; ho lias learnt it 
for almost three years, and has always beon very industrious. 

403. We will go to bed whilo your sorvant gets the luggage ready. 

404. As soon as your letter is finished, take it to the post ; it must be on 
the point of stnr!mg. 

■ 405. During my long excursion to this bathing-place in England, I saw 
your London friend. 

ixxxn. 

408. Don't toll your friend that you intend to go out witn mo. 

407. I shall have dona with it presently, if you will only wait for a 
quarter of an hour. 

408. We shall go to bod oarly, as wo do not fool quite well in this 
bad weather. 

409. The box is so large and heavy, that wo shall liaro to send tho 
carriage to fetch it. 

410. It is not decent for a boy thus to speak to his teacher, 

A little girl whom I slightly know, and who has heen learning German 
for a quarter of a year, speaks, it is really true, this difficult language with 
tolerable readiness, whilst he knows nothing of it. 



ELEVENTH SENTENCE. 
Though he raas diligent and eager in hit studies, and though he has 
taken lessons nearly four timee as long as I have, he was unable a 
short time ago either to write a sentence quickly and correctly, or to 
read one Jtuently. 

LXXXM. and LXXXIV. 
In spite of his diligent, engisr studying, . , . 

wiim. 

411. In spite of his having studied it very hard for three years, ha still 
speaks German very badly. 

412. In spite of your intention to have visited mo long ago, yon have 
not been vet. 

413. My friend is now studying Gorman very industriously. 

414. It is too Into now to send to the hotel, as the ship must be here in 
loss than half an hour. 

415. We have already been waiting a long time for the ship, but it is 
not in sight yet. 
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LXXXL and LXXXII. 

. jttmlidj fertig, trdf)rent> cr nfdjte bacon oerfletjt. 

. decently ready, whilst lie nothing thereof understands. 



401. 3ft 3$t Brief fdjon fertig? 3d) batte e6 rcirflid) faum bl„ 

402. ©if fn junge SKann fpridjt jiemlidi fertig SDeuifd) ; cr Ijat eS fa(l ted 
3af)vt long gclernt unb ift immer fefjr fleifiig geieeien. 

403. Sffiir iDoUen uns ju SSett legen, mafire nb 3te Siener bag ©f pflct fertig 
mad)t. 

404. ©obalb ate Stir Brief fertig t(t, &trinqen ©te 3&n nad) ber 3>eft j fie 
mufi feijr balb fabven. 

405. SBaiirenb meinrt tangeren 3(u$fluge6 nad) bieftm SBabeptae in eng= 
[anb, l)abe id) 3&ren Sonboner greunb gefefjen. 



408. ©agen @ie 3f)rem greunbe ntd)[6 baoon, bag ©ie torrjaben, tnit a 



407. 3d) reerte gleidj bamit fertig fein, roenn ©ie nut eine SSiertelfiunbe 
marten molten. 

408. SBir reerben frufj ju JSett gefcen, ba wit bei biefem fdjfedjten 2Be!tcr 
nid}t gans too hi finb. 

4ie. Bie Jtiftt ift fo grofi unb fdjroer, bag mix bie JCmfdje roerben fdiicten 
mdiiTcn/ urn fie jit rjolen. 

410, @S jiemt fid) nidjt, bafi ein 3unge fo mit feinem CeEirer fpridjt. 

Sin EteineS 3J)abd)en, roeldjeS id) em roenig fenne, ba8 maljrenb einefi 
^'"frieliabree ©emfd) gelernt bat, fprichc, ei ift roirftirf) roatjr, biefe fdjrcere 
* liemltd) fertig, maljrenb er nidjiS baoon oerfteht. 



ELEVENTH SENTENCE. 



LXXXin. and LSXXTV. 
SErots fefneS fleifiigen, eifrtgen StuUirenS, . . . 
In-spite-of Ma diligent, eager studying, . . . 

KXXXIXX. 

411. SErofi fcineS fteifi i gen Stub ire n$ boii brei Satjren, fpricftf er nodjEmmer 
feiic fd)(ed)ie6 ©cutfd). 

412. iiroej 3brec 2fbfid]t, mid) fdjon lingft emmal iU befudjen, finb ©ie 
not!) immer nid)t ba geroefen. 

413. SJtein greunb flubirt jcfcf fefir etfrig Beutfcf). 

414. 66 ift ju fpat, je|t no* na* bem 4>oiel ju fd)ict(n, ba boo" ©djiff 
fdjon in roeniger ali einer balben ©tunbe bier fein mufj. 

ilG. SSir t)abtn ba^ ©djiff fd):n langeseitmoartet,abtr ei ift nod) immer 
niojtiUfelien. 
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416. Do yon expect to stay in this town for any length of tima ? 
417- la spite of my enquiry, I have not heard of him yot. 

418. ITia answer must be here soon. 

419. I have seen him at the railway-station ; he must have some busi- 
ness there. 

420. If tie littlo one reads too hard, he will make himself ill. 



LXXXV. and LXXXVI. 

- , , and in spite of his haying taken nearly four times as much 
instruction , . . 

IXIXT. 

421. In spite of my most diligent study, I know very little English as 
yet. 

422. I have as yet heard nothing of my friend, who went on business to 
Germany. 

423. This little bathing-place was much frequented last year; but I 
heard that there were at least three times as many visitors there as the 
summer before last. 

424. Do yon not understand me? I have told yon twice already that I 
will not drive to the station again to-day, and you know yourself that I 
cannot, 

425. Your friend understands English quite well, hut he speaks only 
very little as yet, and he still takes lessons. 



LXXXVI. 

428. When yesterday I wanted his advice very much, ho would not give 
it to me ; I can hardly understand it. 

427. How long has your young friend had lessons in German ? 

428. I havo not seen my friend for some time ; ho has been almost a 
year abroad. 

420. We havo been waiting for him till now, but now we must go, because 
we havo urgent business. 

430. Does the young man take his luggage along with him, 3r is ho going 
to have it sent after him ? 
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LXZXIV. 

(Smarten ©ie, tange 3eit in biefcr ©tabt ;u fern? 

417. Krog mciner Jf nfrage, fjabc id) con i(jm bis je§t nod) immer nicht 
fltfiort. • 

418. Seine Mmmort muB balb fjicr fein. 

419. 3* Ijabe i^n auf ber Sifcnba inflation gefefjen j et mug ©efdjafte ba 
fjafren. 

420. SBcnn bee JCIeine jit cifrig ftubirf, fo nrirb er fid] tranf madjen. 



LXXXT. nud LXXXVI. 

. . . itnb fro|bem tt beiitof) ticrmal [anger Unferricrjt rttmmt . . . 
. . . and in -spite -of- that he almost four-times longer instruction 



421. iSrofj meinefl ffei|iigflen ©tubirenS, rann id) bis je$t nod) fe&r menig 
englifd). 

422. 3di babe bis je6.t nod) nid)t$ oon racinem greunbe ge&6rti ber in ©e= 
febdften nad) JDeutfdjfanb gcfal)ren iff. 

423. Siefer tleine SBabepIafc ift im (efcten 3al)re fetjr befutht gctoefen ,• w- 
nigftenS &abe id) geb&rt, ba& lueniglieni; Decimal mcbr Sefutber ba geroefen 
finb, ali im Dorle^ten ©ommer. 

424. aSerfteben @ie mid) nidi!? 3d) babe 3bnen bod) fdwn jroeimat gefaat< 
ba6 id) tjeute nid)t meijr nad) bet ©[ation fasten mill* unb fie miffen feiblb 
baf id) nid)t rami. 

425. 36t Jrcunb reriieht Stifllifd) ganj gut, abet er fpridjt biS jegt nur 
'nterricht. , 



febr atnig, unb nimmt nod) immer Unter: 



UXXVL 

426. Itts id) geilern feinen JRatf) febr notbig !jatte> fjat er mil benfelbcn 
nid)t geben moUen ; id) rann bag faum Derftcfc.cn. 

427. Sffiie langc bat 3br junger greunb Unterridjt im Betitfdjen getjabt? 

' 428. 3d) babe mcinen greunb tangere 3eit nidjt gefeben i er i[t beinab ein 
3abr lang im Wuelanbe geioefen. 

429. SBir baben ib.n bis ie§t ermartefi bod) muffen ttn'r nun geben, meil ttiv 
bringenbe (SefdjSftc baben. 

430. Slimmt ber junge ffllann fein ©cpact mit, obcr »irb er eS fid) naa> 
fd)icten taffen? 
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LXXXVII, and LXXXVUL 

. , . than I, lie was certainly unable, a short time ago, one 
sentence . . . 

ixxxvn, 

4J1. This sentence is very long and difficult; I can hardly understand it. 

432. Have you received no newspaper to-day, and has the post not come? 
It is almost always lato. 

433. The coach has come well to-day; we have arrived almost a quarter 
of an hour sooner than we expected. 

434. Pray speak English rather than German ; I can hardly understand 
anything of wliat you say. 

435. Can you not speak German? because you do not answer me. 



izxzvm. 

436. You pronounce well; nevertheless you still make mistakes. 

437. Will you rather post to towo than go by a private carriage? 

438. I have sent him a letter a short time ago, but have as yet received 
uo answer. 

430. Is it settled that you are cot going to any watering-place this 
year? 

410. Wa could not possibly come sooner, because we bad letters to send 



LXXXIX. and XU. 
... to write quickly and correctly, or to read quickly enough, 

TiTTIIT. 

441. Thii young man can read and write German very well, but I do 
not think he can speak it well enough, 

442. He intends, however, to go to Germany very soon for a year, in 
order to learn the language in the country. 

443. It is not certain yet that we shall start to-morrow. 

444. Owing to my largo business transactions with Italy, I often require 
the earliest and most reliable news from thence. 

445. Do you know for certain that there is another mail to-night? 
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LXXXVJ3. and LXXXVUL 

. . . ali id), Euiinte ex oor Eurjem fictjer Eetiien ©afe . . 
, . , than I, could he before short certainly no sentence . . . 
iBim 

431. £iefet ©aj f(l fe$t long unb fd)ioer j id; tann ujn taum nerftebni. 

432. £aben @ie fteute fcine Settling teEommtn, unb tfi Me 9)o|t nod) nfdjt 
? ®ie [ommt beinah immer ju foot. 

433. J>ie fiutfdie ift fjcute fe&r gut gefafcren ( mix finb tr'nab, eine SJierfd= 
ftunbe frutjer angefommen, m mk erroarte.en. 

434. ©precben @ie lieber Snglifd) ali 2)eutfd); id) tann beiia!) nid)ts cer= 
ftefteti con bent, bafi @ie fagen. 

435. Jtinnen @ie Eein SDeutfd) fircedjat? roeil ©if tnit ntd;t amujoticn. 

BXXXTm, 

436. @ie fptedicn gut aufij bod) tnacben @ie nod) immet gef,lec. 

437. K5o!fen @ie lieber mit bet $>oft, alS mit einer 'Pcioa,tui(ct;e jut 
Stabt fabren ? 

438. 3d) Ijabe it>m ooc furjfm einen SBiief ge[d)itfd abet bis je^t nod) 
(eine 31 n noon befommen. 

439. 3[i «3 fid)ctr, bap @ie biifee 3ai)r feine 23abevei(e madjen toevben? 

440. 5&Sit Jonnien unmogltd) friifjet (omnten/ roeit wit Srieff abjufdiicren 
bat.en. 



LXXSIX. and xc. 

. . . raf* unb ricfriig frfjreibett, ober fdjnell geriug [efen. 
. . . quickly and correctly to-write, or quickly enough to-read. 



441. JMefer junge SEann tann febt gut Eeii^d) lefen unb fdjmbfn, aba id) 
glaube nidjt, bap et ti gut genug furedjen tann. 

449. S)od) bat er nor, fcljr balb auf (in Sabt nad) SJeuifdjIanb ju tetfen/ 
urn tie ©pradje im fianbe ju Ictnen. 

443. Ss i|t nod) tmmet iiidjt ftdiet, bap roit movgtn fabren nterben. 

444. 3d) babe roegen meincr grofien (Seftfjafte nad) Stalten oft bte fajncliftcn 
unb fidjerffen STCadjrtdjttn oon ba n&thig. 

445. 2Bifien Sie fiajer, bap bie $)oft beule Mbenb nod) einmal fafjren tt>trt>? 
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xc. 

418. Let us poruso this letter once more ; it is veiy pressing, ib it not ? 

447. I observe that you do not pronounce this sentence correctly. 

448. Whilst I am writing, you can tell the servant lhat ho must take the 
letti-r to the poet-office. 

449. We read in tho newspaper that the Sultan was in England a short 
time ago. 

450. If you have not enough of it yet, I will soon send you more. 

In spile of his diligent and eager studying, and in spite of his having 
taken lessons almost four times longer than I have, he was unable a short 
time ago either to write a sentence expeditiously and correctly or to read 
one sufficiently quickly. 



TWELFTH SENTENCE. 

It teems as if some people can do everything without any trouble and 
without any hesitation much better than others, who take the greatest 
pains about it 

XCI. and XCII. 
It Beema as if some people, . . . 
zci. 

451. It seems as if you had no time to write the letter. 

452. lloes not the weather to-day seem to yon too bad to go out in? 

453. I have been told that, only vory few people were at the concert 
yesterday. 

464. There have been this year almost four times more people at Ostend 
to bathe than there were last year. 

455. Do you know whether the train from Cologne-has arrived yet ? 

XCII. 

458. It seems so to mo, but I cannot tell you for certain. 

457. How is it that you have not been at my house for so long ? Have 
you not bad time 1 

458. I expect some letters; but it seems as if they would not arrive 

459. I should like to know whether there is yet time to go by tho lutest 

460. What do you think of this wine? Is it not very- good? 
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XO. 

440. Eofftn ©ie mil biefen Srief nod) einmal lefen; ei ifl feb,r bringenb, 
nidjt nw&rs 

447. 3d) £5te, boj Sie btefen ©a& nidjt ridjiig auSfpredjen. 

448. SBitjrenb id) fdjreibe/ t&nnen Sie bem Sienet fagem baf er ben Srier 
jut q)ofi bringen mug. 

449. SBir baDen in ber 3eitung gelefen, ba{r bev ©ulcan doc fitrjem in 
gngtanb gtmefen ift 

450. SQenn Sie nod) nidjt gcnug baoon fjabeiv fo will id) 3()nen balb mcfcr 
fdjicten. 

Sro? feineS fleifigen, eifrigen StubirenS unb trofibem, baS er beinab ckt= 
mat [finger Unterridit nimmt, ale id), Eonnle er doc Eurjem fidjet reinen Sae 
rafrf) unb ridjtig fcfjrciben ober fdjnell genug lefen. 



TWELFTH SENTENCE. 



XCL and XCII. 
@§ fdjemt, at§ ob einige Seiite, . . . 
It seems as if some people, . . . 



XCX. 

451. [djeinr, aH ob ©ie Ccinc 3eit bitten, ben Brief ju fdjreiben. 

452. Sdieint 3bnen baS 5D3« ter Ejeute nubt ju fd)Ied)t jtim KuSgehen ? 

453. Man bJt mir flefagti baS gellecn nut fcfjr loenige Eeute im Soncect 
geicefen [inc. 

454. g| ffnb biefeS Safer beinab Diermal mebr Eeute in Oftenbe im ffiab 
geicefen, aU im leaden Sabre. 

455. gjiifjen ©ie, ob bee =Sug con SSfo fdjon angetommen ifl? 



XCII. 

456. (56 fdietnt mir fo, bod) Eann id) eS 3bnen ni*t ffd)er fageit. 

457. 9Bie fommt eG, bafi ©ie fo lange nidjt Dei mic gewefen finb? ^aben 
@ie Eeine ;Jeit geljabt? 

458. 3* enoarte einige SBriefej eg fdjeint abet, ali mm fie bcute nid)t 
met)r anEommcn miirbtn. 

459. 3d) ni6d)le reiffen, ob eS nod) 3eit iff. mit bem le?ten 3uge ju fabr;n. 

4G0. Sffite finben Sie btefen SBetn? Scbeint er 3b"en nid]t febr gut? 
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XCUL and XCIV. 
. , , without any trouble or hesitating . , • 



461. You cannot learn anything without soma trouble. 

462. Speak out, and do not hesitate ; J cannot wait. 

463. People here all seem to believe that the boat will not arrive to- 
night, 

464. Have you given all my letters to my servant, to put them into my 
box? 

465. All my friends advise me to take a trip to some watering-place this 



XCIV. 

466. If you tarry any longrr, we shall certainly ho late. 

467. Without my advice yon would most certainly have made that mis- 
take. 

468. You had better ask your doctor whether you may go out in this 
weather ; I should not advise you to do so. 

469. Learning German ifl very troublesome to me, and I do not believe 
that I shall be able to learn it. 

470. The consequence of your long hesitation is that yon cannot go with 
us now, because you have not got your luggage ready. 



XCV. and XCVL 
. . . should do everything much better than others, . . . 

XCV. 

471. It is not everybody's affair to give advice to others. 

472. Other people can do that, if they like ; I shall have nothing to do 
with it. 

473. Would it really ho impossible still to undertake this matter 
to-day? 

474. He ought rather to have done that at once. 

475. Had I not better Bend the other luggage nfter you by rail? 



GERMAN. 



XCUl. and xorv. 
. . . ofone title SDiulje unb otjne 353*™ • • • 
. . . without any trouble and without hesitation . . . 

XCIIX. 

461. D6ne 5Dtfi&e tann man nirfjts lernen. 

462. ©predjen ©it, unb jig em ©ie nid)t lange j id) fann nidjt loarltn, 

463. Sie Scute bier fdieinen aUe ju glauben, baf baS ©djiff bcute Sbenb 
nifht meijt onto dime n rotrb. 

464. $abin ©ie me in cm 23 tenet alte meine- SBriefegegeben, uinfie in meine 
iCifte ju legen? 

465. 5tlle meine gwunbe mtben mir, biefen ©eiuiiwi- eine SSabtreife ju 
madjen. 



XCTV. 

466. 3Benn ©ie no$ linger i&gcni/ fb werben mir fi'djee ;u (pit Eommen. 

467. Obne meineit fRatb raurben ©ie ben gc&let ganj fid)ec gemccbf 
6a ben. 

468. gragen ©ie tiebet ibren 3)ocior> ob ©ie bei bem SBettec auSgfben 
EJnnen ; id) murbe 3&nen nidjt baju rathtn. 

469. Bag gernen bft BfUifdjin ©pradjt madjt mir grcfie IDtutje, unb id) 
gloube nid)t» ba6 id) fie iperbt tetnen Ebnnrn. 

470. Bie golge 3b«6 laiifjen 36gerni x\i t bag ©ie nun nidjt tnebr mif* 
fasten tonnen, roeil ©ie 3&r ©epdet nod) nidjt fectig fcaben. 



XCV. and XOVI. 

. . . jebe @ad)e otel beffer fhun foltteti uIS anbere, . . . 

. . . every thing much better do should than othera, . . . 

XCV. 

471. Si ift nidjt SebetmannS ©adje/ Knbern Sfiaib ju geSen. 

472. anbere Scute Eonnen bag tbun ( roenn [ie molten ; id) roerbe nid)tS bamit 
ju tbun ijj&en. 

473. ©olite eS TOirtlid) nidjt m&gltd) \tir\, birfe ©ache §cu£e nod) ju uttters 
netjmen ? 

474. ec tjStte bus tieber gleid) (bun fotlen. 

475. ©oil id) 3b.tien nichl lieber bai anbere ©cpicf mit b« gifenbabn nadjs 
fdjicteni 
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xovz. 

476. Can it ba possible tliat those latest news from Mexico are true? 

477. He told the servant soon enough to do it immediately and quickly. 

478. Your teacher has told you that you ought to study more indus- 

479. Must you not stil! write the other letters to-day? 

480. This hotel is said to bo the best in the town ; however, I know none 
of the others. 



XCVII. and XCVHI. 
. . . who give themselves the greatest pains about it. 

XCVII. 

481. You will want it when, during your next business-tour, you visit 
Germany. 

482. I have not troubled myself as yet about learning it, but I hope soon 
to get a good teacher, who will teach me better than the last one I had. 

483. It seems as if, with all the pains that you pretend to have taken np 
to this time, your German is still very indifferent; you must read harder. 

484. This young man has very quickly taught his friend to read, write, 
and speak German. 

485. He has, however, talren the grimiest possible pains about it, and 
his friend has been very industrious for almost a year. 



xcvm. 

486. Certainly not one of your friends can teach you English better than 
I can, since I have been for almost seven years in the country. 

487. I am able to speak that difficult language o_uite fluently, and to 
write it quite correctly and expeditiously. - 

483. But it seems to me almost as if you believed that one can learn 
German without any trouble. 

489. I have been very ill for more than three months; but I have at last 
followed the advice of your friend, and have visited that watering-place ior 
a short time, and now I am as well ns anyone. 

490. The news we have received yesterday are said not to be true. 

It seems as if some people were to do everything without any trouble or 
hesitation much better than othors, who take the greatest pains about it. 
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XCVT. 

476. ©oltttn biefe neueften 9tad)rtc6ten Bon SOIerEEo rcirElid) roafir fein? 

477. <5c hat bem Stenec frfi^ genug gefngi, ba|i cr e6 gleid) unb fdmell ifjun 
follie. 

478. 3t)r Ce!)ter &at 3bnen Qefagt' bo@ ©w fleifligev fiubirtn unb mebr 
fcfireiben fullttn. 

479. SBlflffen @te nidjt bit anbern SBriefe 6eufe nod) fdiwiben ? 

480. BiefcS ^oiclfoll baS befte in bet @tabt feini id) Eenne abcr EcinfS oon 
ben 'itnbeten. 



XCm and xcvm. 

. . . bie fid) bie grofife SKuhe bamit geben. 
. . . who to-themselvea the greatest trouhle therewith give. 

481. @ie roerben H nfitbig f,abeiv rcenn ©ie auf Sbren nidjften ©ffdjifijs 
reifen Seulfdjlanb bcfudien. 

482. 3* ijabe tnir bis jefct no* Eeine 9Kube gegeben, eg ju (ernem aber id) 
fjoffe, bait einen guitn Btfcer go beiommen, lev mid) befit t leijien rcirb, ais 
bee legie/ ben id) bam. 

483. m fdjeint, alg ob mit oUe ber OTfibe, He ©ie fid) bis jefcf gegeben 
baben WoUen, SIjc Beittfd) nod) immet fe^t fd)ledjt ifti ©ie miifleii meije 
flubiren. 

434. Dfefer junge 9>tann b^tfetnengreunbfebrrafcbiDeutfdilefen, fefcrciben 
unb fprertien gelehrt. 

485. St bat fid) abec alle m6glirf)e sfliu£)e gegeben, unb fein giennb ift 
beinab em 3aSr (ang ftbr fXeiftg geroefen. 



xcvm. 

488, eg Eann ©ie fidjre leinet Sbwr. greunbe beffet ©nglifd; fehten, ais 
idj* ba id) beinafj fieben Sabve lang in bem lianbe geroefen bin. 

487. iOiefe fd)tBere ©pradje Eann id) ganj fectig fptecften unb ganj tidjiig 
unb tafd) fd)rciben. 

488. Grs frf'einr mic abet beinatj a\6 ob ©ie gtauben, baf man Seutfth. otjne 
aUe SRuhe Icrnen E6nne. 

489. 93fe&r al$ tin SJiecfeljahc lang bin id) febr EranE genjefen; id) fjat-r 
aber bem SRattje 3bveS gteunbefl enbftd) gefolgt unb ben tleinen SSateplj? 
roafirenb Eutjet 3eii befutbt, unb nun bin id) fo ioo&( une (Stner. 

490. iDie 9!ad)tid)ten/ bie roii ge|iern betommen baben, foilen nid)t miitjr 

<$$ ftfietnt, ats ob einige fette ofcne alle ?Sube unb efitie ^6gern jebe ©ad)e 
oiel beffet: (tjun fclUerii uio anLaw ]";■.[; bie if -jvni c tumir geben. 
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THIRTEENTH SENTENCE. 

Dear /head, have a cheerful mind and firm hope of rapid convaleseenct 
and of complete cessation of every suffering. 

XCIX. and C. 
Dear friend, be you of cheerful mind ; firm hope . . . 

XCJX. 

491. My good sick friend, be cheery; you will be able to go to bed very 
soon. 

492. A brighter prospect of fine weather than to-day and yesterday we 
have not had during our journey. 

493. A cheerful mind ia necessary for everything, says my friend. 

494. Much time and trouble are always required for the purpose of learn- 
iug ii language perfectly. 

495. I cannot be cheerful while I know that my dearest friend ie 31. 

c. 

496. Dear friend, write to me as soon as you arrive in Germany. 

497. Let me know without delay whether the last news from here was 
expected there or not. 

498. And whether business is good throughout the country, and, if not, 
whether at least safe transactions can bo made with Messrs. Schmidt and 
Miiller at Berlin. 

499. My good man, can yon tell me whether the Ostend boat has 
arrived? 

500. Would it not be better for you to make your servant do this ? 



01. and OIL 

... of rapid convalescence, as well as complete ceasing of every 
suffering . . . 

ci. 

601. Good health is better than anything. 

602. All Buffering must have an end at last. 

503. That sick man knows well that an early termination of his long 
suffering is not to be expected. 

604. We will not suffer any longer delay. 

505. We bare been hoping until it seems that all hope must cease at 
last. 
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THIRTEENTH SENTENCE. 
XCTX. and C. 

gteber fixtuxib, feien ©ie froIjeS SKutytf; fe|h £offnutw . . • 

Dear friend, be you of cheerful mind ; steadfast hope . . . 



491. ©utec Icanfer gwunb I ©etcn ©ie frot), ©it rocrben (id; mbglidift 
balb ju fflf tt legcn fbnnen. 

492. gefterc ^iolfnung auf fdifineS 9Bf tttr fjaben rote auf unferer SKcife nod) 
nidit geljabt, alg ^eure unb gfftetn. 

493. ©urer gjiurE) Eft ju MUftii nbrfjig, fagi meiii greunb. 

494. Eonge 3eit unb oifle 3Mfee ftnb jum fevtigen fiectien einer ©praibe 
tmmcc n5tf)ig. 

495. 3rti Eann nidjt gutcn SfflurheS fein, roenn id) toeiji, bap mein liebftec 
greunb front i|L 

c. 

496. eiebcr greimb! ©dnrttben ©ie mir, fobatt a(S ©ie in Smtfdjlanb 
anEommen. 

407. Eafftn ©ie mi* c&ne 3°gern roiffe n< ob bie te(!ftn Sladirichten con feice 
ba erronrtet worbert finb ober nitt|t. 

488. llnb ob bie ©efdtffte in bem qanjen Sanbc gut finb, unb, roenn nid)f, 
ob fid) menigfieiis fidjere @cfd)ifie mit ©djmibt unb SKuller in SSevIin macben 
laffen. 

499. ©uier SKann, ftnnen ©ie mir fagen, ob baS ©djiff Don Dflrnbc onge- 
fommeu ift ? 

600. SBifcben ©if nitfet bcfTer 3b>n 2Mener biefe ©adje tfcuti laffen ? 



CI. and OIL 

. . . balbiger befler ©cfuitMcft, fotvie oollftanbigcS 3tuff)5ren 
jebeS EeibenS . . . 
■ . . . of-early beat health, aa-well-aa complete ceasing of 
every suffering . . . 

ci. 

601. ©ute ©efunbtjett ift beffer all MlleS. 
502. 3ebe8 Seibcn mug enblirt) etnmai aufljfiren. 

603. Der Eranfe 9Kann rocig wobU bag batbigeS Huf&oren feine* langen 
CeibenS nod) nicbt ju emurtcn ift 

504. EingrnS 36flern rooilen roir nidjt (eiben. 

505. SBir fcaben getefft, bifi e6 fdjeint, bafj jebe #offnung enMtd) aufbbwn 

ma. 
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CIX. 

606. My friend's courage is great, and his hope still greater, but all that 
must como to an end at last. 

507. I hare ceased hoping for the arrival of that long-eipected news. 

508. My Hick friend has, on account of his severe suffering, been unable 
to make the long-intended journey. 

600. Leave off talking to mo of the suffering of our friend. 

610. Every man ought to help a friend. 

Dear friend, be of cheerful mind; firm hope of rapid convalescence, and 
of comploto cessation of every suffering. 



FOURTEENTH SENTENCE. 
Oin. and CIV. 

These are placed before yon by the physician with full courage, entire 
firmness, and true confidence. 

on 

611. They have, as it seems, given you early news. 

512. Has not the doctor told you that you may hope for an early termi- 
nation of your Buffering? 

513. This young man always follows his old teacher's advice with the 
fullest confidence. 

51*. I can tell you with absolute certainty that the acquisition of this 
language will give you much trouble. 

51 5. A sick man ought always to hare full confidence in his doctor. 

CIV, 

516. In spito of the great assnranco with which this man has said all 
this, I have no confidence in him. 

617. A short time ago, I had still full confidence in this doctor, but now 
I can say with great certainty that the man does not know anything. 

518. With trne courage and full confidence in himself, a man can ac- 
complish much which seems almost to be impossible. 

519. Must yon not still send the other letters to-day? 

530. It seems as if all commercial confidence had ceased; business is bad 
and the prospects for the nearest future are worse still. 
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CIX. 

60S. SD« SDluty meintfl grjunfcrt tfl grof unb feine -^offttung gr&jitrj a!'er 
allti ©tefeS mufi enblirf) cinma! auflj&reii. 

507. 3d) fjabe aufgei)6tt/ ouf bj$ Jtnlommcn berfo lange erwarteten 9tad|* 
riciiten ju tjoffen. 

508. Stfein (confer grcunb tjat ic.-gcn fetneS fdjmeren EeibenS bit tanae 
norge&abte SRtife nidjt mad;en fonnen. 

503. .f>&ren ©ie enblidj auf, mtc Don b(tn fieiben unfertg greunbei iu 
fpredjen- 

510. 3cbet SJtinn follte einem greunbe Selfen. 

Sicker gecunb, feien ©ie frutjts sffiutfceg; fefte £offmmfl bfllbiger fceftei 
©efunSijeit, foiDie DOllfranbigeg JtuftjSren jebefi Beibenfc 



FOURTEENTH SENTENCE. 
CHI. and CIV. 

Sicfe finb S&nett von bent Tfrjt mit oollem SKutf), ganjer 

SejKmmtfch unb rau&rem SSertrouen in 3tu§fti)t geftellf. 
These are to-you by the physician with full courage, entire certainty, 
and true confidence in prospect placed. 



fill. 3Jian tjat Sljnetif rate e8 fdieint, batbige Stncnririit gege&en. 

512. £at Sflnen ber tftjt nidjt gef.igfj bag @ic auf bclbigefi Jtuffjivtn 
3bre3 Seibeni Ijonen Eonnen ? 

513. ■Differ junge ffliann foist feints' alien Ce&rers SRafij (mmer mit oollfiem 
SBettrauen. 

614. 3d) faun 3&nett mit ganjer SSefiimmtljcit fagen, bap bat Semen biefer 
©pradie 3bnert Diele SMbe matten wirb. 
515. fitn .Svanfer muB tinmer nolIeS SBertrauen ouf feincn 2£i}t Ijaben. 



civ. 

51G. Zrty bet grofien SSefiimmf t)eit/ mit ber biefer SJIarin alleS iOiefel ges 
fagt hat) fjube id) tein SSeritrauen in itjn. 

617. 58or furjem batte id) nodi solid SScrrtraucn in bfefen Ifrjf/ aler je§t 
fann id) mit groper SStfiimmtljeit fagra, bafj bcr Sffiann nidjtS iccifi. 

618. S&tit wa&rem SMutbe unb oollcm 33ertrauen in fid) felbft Eann ein 
SOtann SGieleS madjen, mat beinac nidjt moglfd) ju fein fdjeint. 

619. fflluffen @ie m'd)t bie ante ten SBiicfe fjeuie nod) fdjicten? 

520. @e fd)eint/ ate 06 cilkv T-f. -.wv.ttr. i;r. Wefdjaft aufgefjort fjfitle; ©es 
fdjafte gefcen fdjledjt unb bie Xu3[id)ten fur bie naihfte 3eit finb nod) fdjltdjttr. 
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FIFTEENTH SENTENCE. 

. You thaU have irith tw friendly advice, faithful nursing and attendance, 
at well at pleasant living and very good eating and drinking. 

CV. and OVL 
Friendly advice, faithful nursing and attendance . . . 

CV. 

621. My good and faithful friond, I cannot follow your kind advice, as 
I have no confidence in the man you have told me of. 

622. Yon soem at last to hnva given up all hope of the arrival of those 
long-expected letters. 

523. More faithful nursing and better attendance we should not have 
been able to find even with you, my dear friend. 

524. Careful nursing is to every patient even more necessary than a 
good doctor. 

525. Do you believe that the news which yon have led mo to oipect wilt 
soon arrive? 



526. The view from this place is very fine. 

527. Bo you not see that this man haa not minded your kind advice ? 

528. My friend promised me any amount of good business in this place ; 
but it all seems to be nothing. 

629. You pronounce German very well ; I believe you will learn it vory 

630. Have you not been in London lately ? I feel almost certain to have 
eeea you there. 



CVn. and 0V11L 
... as well as pleasant living and very good eating and drinking. 



CVXI. 

631. For a very long time we have not had finer weather than to-day. 

632. Pleasant living and good eating and drinking can be had much 
more easily, and bettor, in a large town, like London or Paris, than in the 
country. 

533. During our most interesting voyage, of almost two years, iu this 
ship, we have had at all times good eating and drinking, the best and kindest 
attendance, and a really vory pleasant life. 

634. His former too pond iivini: has mado him ill. 

(>35. Better eating than in this hotel yon don't have in the whole 
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FIFTEENTH SENTENCE. 
CV. and OVI. 

greunblidjen fftatf), treue ^flege unb ffiebierttmg . 

Friendly advice, faithful nursing and attendance . . 



531. -guftr, treuer. greunb! Sbrem freunblidjen SRathe fann id) nidjt 
fbtgen, ba id) rein SSerttauen in ben Wana babe, »on bent ©ie mit flefagt 

522. ©ie fdjeinen jebe <§offnutig auf baS ICntomtnt-n biefer langft erroar. 
tfteii Siriefe enMidj aufgegeben i" baben. 

523. SErrucre ^Jflege unb beffere SStbienung &dtten roir felbft bei SI)"*"' 
Hebcr greunb, nidit fi^ben fimnen. 

624. Sreue $flege ift jebcm A'ranfen n&t&iger, aig felbft fiit guter 2trjt. 

525. Otoufwn @ic< bag bie Kctdjridjten balb aiiEommen iwtben> bie©ie 
mie in Huifidjt gejMt tjaten? 



i7. ©efceirtoic nid)!, bafi biefer SOiann aufSbren freunblitfjen Slatfc nid)tl 
gegeben hat t 

628. sffiein greunb fiat mir an biefem splafc al[e m6glid;en guten ©efd)5ftt 
in Kuefirfit aefteUtj rt fdieint aber TllteS nidit* ju fein. 

529. ©ie fpredjen bafi iDeutfd)e fe&r. gut auS; id) gtaube, bafi ©ie es fetjr 
6a lb lent en nterben. 

530. @inb©ie nid)t Dor E^tjem in Sonbon gercefen? 3d) glaube ganj 
fiajer, baf id) ©ie ba gefeijeit $abe. 

CVn. and CV11L 

. . . fbrafe angenetjmeS ficbm unb tcfTeS ©ffcrt unb Srinfen. 
. . . aa-vrell-RS pleasant living and best eating and drinking. 



531. ©d)6ne«§ SBettet/ aU Ijeute, (jaben loir fdjon feljr tange nitfit mefjr. 
aebabt 

632. 2tng«nebjneei Eeben unb gutc§ Sffen unb SErinEen (ann man in einer 
gtofen ©tabft row Ronton obtt jpatfa Wet leidjter unb beffer haben, al$ auf 
bem Sanbe. 

533. Jtuf unfrrer biinab jroei Safcre langen fe&r intereffanten SReife in 
biefem gSdjiffe baben loitr tu iebec 3eit guteS (Sffeu unb Sriiifetv befte freunbs 
lidlite SSebienung unb ivirEIid) fetjr angenelmicS Geben ge&abt. 

634. gn'ibereS at guteS Ceben hat itjn trant gemacht. 

535, SBeiTewi Sfioi* aW in biefem -gotet haben ©ie in bet ganjen ©tabt 
nidjt. 
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536. Oor friend is living at Berlin now; I know that formerly lie lived 
for two or three years in Paris. 

637. Too much good living easily makes one ilL 

638. I think this man drinks too much; ho Booms to mo to be very ill. 

539. Wait hero a little while, whilst I enquire at the hotel at what hour 
he is expected to arrive. 

640. You read quite fast enough; if you rend too fast, you cannot possibly 
read correctly. 

Friendly advice, faithful nursing and attendance, as well as pleasant 
living, and very good eating and drinking. 



SIXTEENTH SENTENCE. 
CIX. and CX. 

These you will find both with ua and in our friends' house just the 
same as, or perhaps even much better than, in your own home. 

CIX. 

641. You shall not start to-day ; you certainly cannot have worse weather 
to-morrow. 

642. The doctor says you are not to speak so much; it makes you ill. 

543. Our friends do not seem to be well to-day. 

544. People say that yon pass a short time with your friends in England 
every year. 

545. We intend very Boon to make an excursion to the country-house of 
our friend Schmidt. 

CXa 

64S. If you have a good business la prospect, you ought not to hesitate 

long. 

647. Your friend's house is very pretty; do you know it well ? 

548. I visited it yesterday, and I can well say that for a long time I have 
not seen a finer or more pleasant house. 

549. His industry is so great, that he is always to bo found at Ms Btudies. 
050. Take this letter, and cany it to the post-office aa soon as possible. 
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636. llnfer gteunb lebt jefcf in SSecIin; id) roeig, bag er frfitjer ffir jtoei 
ober brtt 3afcre in ^ariS gelebt tjar. 

637. 3u guteS fieben mad)t Sinen ieidjt {rant. 

638. 3d) glaube, biefer Sffiann rttnft ju oieti er fdjeint mic febr franf ju 
fein. 

639. SGSarten ©ie &fer ein wenig, mabccnb id) in bem £otel anfrage, um 
»eld)e 3cit man tf)n crroatle t. 

540. ©ielefenrafdjgenugi n>enn©ieiu fdmeltlefen nwtfen, fo ESnnen ©ic 
unmoglid) cidjiig tefen. 

greunblidjer SRafh, freuf gjffege unb SBebienung, fomie angenebimS EeEen 
unb belteti @|fen unb Srinfen. 



SIXTEENTH SENTENCE. 
CIS. and CX, 

©oKen ®te bei unS unb in unferer greimbe £aufe e&enfo . .. . 

Shnll you with us and in our frienda' house just the aamo , . , 



Oil. @ie folfen ^eute mrfjt mtijr reifenj fdjtedjtttei SSetter finnen ©ie 
bod) fidyr morgtn ntdjt tjabeii. 

542. 2)er Hrjt fagt, ©it follen nidjt fo Btet fpredjen ; e£ madjt ©ie franf. 

543. ttnfere greunbe fdjeinen fjeu(e nidjt roobl ju fein. 

644. Sllan fagt, bag ©ie jebes SajW eine furje $tH mit g&ren greunben in 
©nglanb teben. 

545. Sffiit ^aben doc, febtr balb einen XuSflug nadj bem Sanbhaufe unfereS 
gircimbcS ©cfjmibt jti madjen. 



ex. 

540. SBenn ©ie ein guteS ®cfd)5ft in HuSfldjt fcaben, fo foffen ©ie nid)t 
Innge jSgern. 

547. Safl 4jjauS 3f)treS gceunbeS i ft fefjr fdjSn i tennen ©i( e« fdjon ? 
648. 3d) fiabe e8 fdjon geffern befudjt unb fann n>ot>\ fagen, bag id) lange 
£ein fdjinereS unb angenebmetefl £au8 gtfe&en babe, 
549. ©ein gleEf i(t fo grog, bag man ibn immer am ©tubinn pnbet. 
650. SRefcmtn ©ie biefen SBrief, unb btingen ©ie i&n fo&alb ali mfiglid) jut 

B 2 
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CXI. and CXIL 

... or perhaps you will even find it much better than at your own 

CXI. 

631. Are you likely to be at home to-night ? 

652. Do yon not find life here in England much more pleasant than in 
your own country? 

653. I must go home very early to-day, as I expect many of my friends 
to supper. 

654. Do you not find that the weather ia much worse here than with you 
in Germany? 

655. I cannot say bo; 1 find even that this year it is much more pleasant 
here than where I come from. 

ran. 

65(1. This young man has almost entirely given up living at home. 
657. His business obliges him to travel incessantly. 
558. As he must visit almost every small town in England, he is obu'ged 
to drive about in a private carriage. 

659. I hear that the young lady herself intends to wait for the morning 
boat. 

660. I do cot believe that this box is as good as the old one I had. 



SEVENTEENTH SENTENCE. 

Where did the rich gentleman '> valet find that poor Frenchman, and why 
did he not at once go to the messenger who is said to speak French, 
and who woidd have been alls to ask the unhappy man whence he 
comes, and whither he means to got 

CXni. and CXIV. 
Whore did the footman of the rich gentleman find that poor French- 
man, . . . 

cxxzx. 

661. Where have you been to-day with the old gentleman whoso acquaint- 
ance I made yesterday at your house? 

562. Hava yon found your friend at home ? 

563. This gentleman did not find his valet at home late last night; he 
thinks he drinks. 

664. That Frenchman and this German hare are very poor. 
565. I have not been able to find your valet^ in spite of all my en- 
deavours. 
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CXI and CXIT. 

. . . ober tiieMcht fogar vict beffer, al§ bei 3fjnen ju £aufe, 
finben. 

... or perhaps even much better th.in with yourself at home find. 

CXI. 

551. ©inb ©ie meUeidjf (jeutc 3£E)enf> p £aufe? 

552. ginben @ie ba$ 8eben bier in Snglanb nidjt Bid angenehmer, nI8 bei 

563. 3d) imipfteule fe$r fruff nad)#aufe ge&en, ba id) eiele meinecgreunre 
jum Mbenbcffen erroarte. 

654. ginben ©ie ntdjt, bafi bnfi Belter fjier old fdjlecbtec ift, ale bei 36iwn 
iniDtutfiblanb? 

655. £as Eann id) nidit fogeuj i* ftnbe fogar, bap efl in biefem 3ab« (lire 
biel angenebmet iff, a(6 bei inir jn £aufe. 

CXII. 

556. Siefer junge 9Jianti t)at beinab ganj aufged&rt, ju £aufe ju leben. 

557. ©ein ©efd|ift nBt$iflt iijn, obne ttufb&ren $u reifen. 

558. £a er faft jebe Eltine ©tabt in Snglanb bcfudjen mafa fo muS er 
tamer in ciner ^rioattutfdjc fabren. 

568. 3d) bJtt/ bap bie junge Same BMbat, baS SfflorgenfcbifJ fe!b|t ju 
emmrten. 

580. 3d) glau&e nidjt, bap biefe .Kifte fo gut iff, roie bie alfe, bie id) fcatte. 



SEVENTEENTH SENTENCE. 

OXin. and .CXTV. 

SBo fwt bcr fflebicnte beS reicbeii #errn jencn armen graniofen 
gefurtben, . . . 

Where haa the footman of-the rich gentleman that poor Frenchman 
found, ... 

cxm, 

561. 5ISo finb ©ie i)fufe mit bem alten ^erren gentefen, ben iff) gefiern bei 
36nen rennen gelernt ijabe ? 

562. .paten ©ie Sheen greunb ju £aufe gefunben? 

563. Diefer .£err f)at feinen Slebiemen geftern Hbeab [pit nidjl jit #atife 
gefunbeni er glau&t, bap er (rintt. 

66*. 3«ier granjoft unb biefer 23eutftf)e bier finb fefjr arm. 
5B5. 3d) babe 3bren ffiebienten trop aller meiner OTube nidjt finben 
(innen. 
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cxrv. 

566. Tell tho servant to order a good supper for this German gentleman , 
he lias been riding a long time, and must be in want of good eating and 
drinking. 

567. Do yon see that large house there? It is very beautiful and his- 
torically interesting; we will go to see it to-mnrrow. 

568. Do you know whore your friend is ? I saw him a short time ago. 
560. The young man would not give the letter even to this good old 

servant 

570. As soon as we please, wo can send for the luggage, and drive to the 
hotel in the town. 



CXV. find OXVJ. 

... and why did he not at once go to the messenger, who indeed 
m said to speak French, . . . 

571- Why has your friend not gone with us? "We have asked him two or 
three times. 

372. Why do yon not answer if anyone speaks to you? I should not 
have expected that of you. 

573. Your friend is said to speak German quite fluently; is that true, or 
is it only said bo? 

57*. Send a messenger to the boat at once, and make him fetch our 
luggage. 

575. Very well, sir, the messenger is gone already; I expect him in half 
an hour. 



676. Your friend, the old frenchman, is said to ba very HI. 
577. The weather ia said to be very bad in Germany this year. 
57S. As my letters are just as pressing as those of your friend, the 
messenger must go to the post-office at once. 

579. Were yon out yesterday? The weather is said to have been very fine 

580. The young lady will not visit lis to-day, as the ship has not been 
able to arrive off the coast because, of the bad weather. 
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566. Sagen ©ie bem JDwner, bag er fur biefen Seutfdien ten tin gutcs 
Mbenbeffen beftelltj er Iff tange gefaljren unb mug guteSSffen unbSrinEen 
notfcig jiaben. 

567. ©eben ©ie jetteS groge £auS ba? S3 ift fefir fdjfin unb fiiffotif* in= 
lereffnnt j mir mollen eS morgeit befudjen. 

668. SJijfen ©it, ibo Stir gfeunb ifl ? 3d) fiafre ifm t>or turjem gefeljen. 
66B. £>er iunge ffilann tjat felbfl biefem gufen alien SDienec ben Birief nirtt 
geben moUen. 

670. ©obalb o» mit molten/ (Snnen reir bas ©epicf Rolen [alien unb jum 
*ote!inber@tab£fabren. 



CXV. and OXVL 

. . . imb iravum tft er rticbt fofort su tern ffioren gegongcn, 

ber ja gronjiftfc^ fpretfcen foil, . . . 
. . . and why ia he not at-once to the messenger gone, -who indeed 
French speak shall, . . . 

CXV. 

671. Saram iff 3&r gveunb nidjt mit unS gegangen? Sir haben eS itjm 
bod) jroei=ober breimal gefagt. 

672. SBarum antroorten ©ie nidjt* roenn man mit 3&neti fpridjt? 3dj 
batte baS oon 3t>nen nidjt etmartet. 

673. 3br greunb foil ja gans ferlig iDeutfdj fpredjenj ift ba€ ma&r, ober 
fagt man nurfo? 

674. ©djtcfen ©ie fofort cinen SSoten an'fl ©du'ff. unb lafien ©ie unfer @)c= 
pact holen. 

575. ©anj mobt, mtin ■§eit, btr 93ote ift fcbon gegangeni id) erroarte ihn 
ftt einer balben ©tunbe. 



oxvx. 

576. 3br grtunb, ber alte granjofe, foil fehr front fein. 

677. Dafi Setter foil biefel 3a(ir in 23eutfd)lanb fe&r fooled)! fein. 

578. ©a meine Sriefe eben fo bringenb ffnb/ mie bie 31)te6 greuiibcS, 
fo mug ber SBote fofort jur $oft geben. 

579. ©inb ©ie geflern auSgegangen ? DaS Better foil ja f>icr fo febr fdjSn 
gemefen (ein. 

Die jungc Same mirb un8 boute nirtt mebr befuifien, ba ba$ Sdjiff 
beg fdjledjten Setters megen itiajt an ber Aufte hat anEommen t&nnen. 
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CXVII. and CXVUL 

. . . and who would have been able to ask the unhappy man whence 
he cornea, and whither he was going F 

CXVII. 

581. Ask the old Frenchman whore he comes from. 

582. Where are you going to-day ? The weather is really so fine that 
everybody seems to intend to go inlo the country. 

583. Put this unfortunate man to bed aa soon as possible, and send 
immediately forthe best doctor your servant can Cud at home at this hour. 

684. Sir, let a good supper be served to us directly, and order two beds 
to be prepared quickly. 

585. We want to go to bed directly after supper, as wo expect a friend 
by train very early to-morrow morning. 



cxvm, 

586. She has come in early this morning, and will start to-morrow 

687. I know for certain that it takes almost an hour longer to go to town 
by boat than by raiL 

588. Your friend is said to have received yesterday the long-espected 
news from North America; I must see them as soon as possible. 

589. How do you know tbat I pronounce German well ? You have not 
yet heard me speak. 

690. For four years I have not seen him; but as I hear that ho lives in 
this town, and as I mean to stay here three days, I must certainly visit him. 

Where did the rich gentleman's valet find that poor Frenchman, and why 
did ho not at once go to the messenger who is said to speak French, and 
who would hare been able to ask the unhappy man whence he cornea, and 
whither he means to go? 
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CXVH and CSVIH. 

. . . unb bsr ben unfllucf lichen SRenfcben'hdtte fraaen fSnntn, 
roofer er fommt unb rcobin cr flcbcn will? 

, . . and who the unfortunate man would-have to-ask been-able 
wherefrom he comes, and whereto lie to-go wishes? 

CXV1L 

691. Jragen ©ie ten alien granjoferii rooher er !ommt, 

682. SBohin gehen ©if t)eute ? Sag 9Befter iff unrflicf) fo fd)6n, bag all* 
SJfeufdjea tie tfbfictjt ju baben fdjeiaen, auf's Canb ju gehen. 

683. Begsn ©ie biefen una,[£i(f lichen OTenfrfien moglidift balb tn'S SSett, mtb 
laffen ©tefofott ben beften jtrjt holen, ben 3(jr ffiebtenter jii biefer©tunbe ju 
•&aufe finben faan. 

6ii. SHefn £env lafltn ©it uns foTort ein guteS ilbenbeffen brtngen unb 
tof* jtr>ei SBetten fertig maiden. 

685. SBic rocliea gleid) nach bem ©ouper ju SBelt gehen, ba n»'r morgen fefjr 
frilb tinen gwunb mit btt <£ifenba(jn enoarten. 



586. ©ie ifi heule SJIorgea fru^j angelommen uab roitb morgen tfbeub 
fa been. 

587. 3* roeifi sanj befh'mtmV bog efi btinal; erne ©tunbt linger jur ©tabt 
mit bem ©d]iff iff, al& mil bei' (Sifenuatjn. 

588. 3bt greunb foil gcfteru Me lan.^e erroarfefen 9tachrid)ien Don 91ocb= 
HmeciEa befommen habeuj id) muff fie m5glid)jl bulb fe-iien. 

589. SBobcr roiffcn ©ie, baft id) baS 2>eurfd)e gut auSfpredjt ? ©it fcabea 
mid) nod) nidtt (predje a l)bre». 

590. 3d) habe ihn fchon Bier 3ahre lang nirht gc-fchcn ; to id) abet bite, bag 
er jecjt ia biefer ©labt lebt, uab ba id) brei Sage bier bieiben mill, fo mu6 id) 
tba ficher befwhen. 

3Bo hat bet SBebieule be« rcidjen ^tmi ten ormcu granjofen gefunben, unb 
roarum ift er nid)t foforr ;u bem JBoien gcgaii.^eni ber ja gnitijofifd) fpredjea 
foil, uab bet ben unglucflirfjen SOIenftheu ijdtK fragen (inncn, wober er fommt, 
unbioobin era'ben will? 
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EIGHTEENTH SENTENCE. 

/ have not heard who and what those strange gentlemen were, when, how, 
and from whence they came here, whose friends they seemeil to fie, 
after what and after whom they enquired, and whom they prin- 
cipally saw. 

CXIX. and CXX. 

Who and what those foreign gentlemen (strangers) were, when, how, 
and from whence . . . 

oxxx. 

591. Do yon know thoso throe strangers? Who aro they ? 

592. Who was the stranger that came home with you so lata last 

593. Your foreign friend seems to know that beautiful girl; he gave her 
a Irtfci' yesterday. 

o9i. When were you in Germany, and what did you do there? 
595. What did you say? I do not quite understand you; ray German 
does not seem to me to bo first-rate yet 

CI*. 

590. How do you mean to got this done? It seems to ma to bo much 
more difficult than you think. 

597. How long <!:. ynu hay flint your friend haa been in England ? Only 
two years ? I must say, thou, that, in spito of tho short time ho haa lived in 
England, he has learnt tho languago exceedingly well. 

598. When do tho foreign newspapers, the French and English, arrive 
here? Every day by tho evening mail. 

599. When do you expect your friend, and who is it that comes with 
him? 

600. How is it that you don't know whether, nor for how long a time, 
your friend will be here ? 



CXXI. and CXXH. 
. . . ttiey enme here, whose friends they sciimed to be, . . . 

CXXI. 

601. How are your friends getting on to-day ? Thoy did not seem to be 
very well yesterday. Perhaps they aro better to-day? 

602. This old Frenchman here is veryrich, and ho has many ships, which 
almost all sail from Hamburg to New York. 

603. He really speaks it almost liko an Englishman, and he writes the 
language perfectly. 

604. Do you find any news from India in tho paper to-dny? 

605. Whoso houso is this ? It is that of my friend Schmidt. 
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EIGHTEENTH SENTENCE. 
CXIX. and CXX 

SBer unb mi bit frembm £errm voartn, warm, wit unb »on 
wo . . . 

Who and what the foreign gentlemen were, when, how, and from 
where . . . 
cxix. 

691. Sttnntn ©ie bis brei frcmben £erren ba? SCer fmb fie? 
582. SlBtr mar bet grembe, ber geft«rtl tfbenb mil 3bjien fo fpSt nad) £aufe 
lam? 

593. 3br fvembf r greunb fdxint baS fdione SOIabdfcn ba ju fennen; er fjat 
iijr gctfern einen Sirief gegeben. 

6B4. StBann waron ©if in Ceutfd)tanN unb roaS Sa6en SSfc ba gemad)t? 

695. KBag liaben ©ie gefaqt? 3d) ocrficije ©ie tiidjl ganj j mein iOeiltfii) 
fdjeint mir nod) nidjt bal Siefle ju fein. 

CXX. 

5S8, Kite ttollen ©ie biefe^ ffrfig bringen ? S3 fdjeint mtr oicl fdjwcier 
ju fcin, at€ ©ie glauben. 

697. 2Bie lange fagenSie, baft Sfer greunb in<Sngtanb geraefen ift? Slur 
iioei 3af)« ? Da muji id) fagf n, bag er trog ber turjen 3etti bic er in Snglanb 
gelebti bit ©ptaifK fei)c (jut gelernt t)aL 

5B8. SSann f ommen bie fremben jieitungen, bie granjofifdjen unb Snglifdjetii 
b,ier an? 2£lk Sage mil ber ')Cbenbpo|t. 

699. SBann ernwrten ©ie 31)ven greuiilv unb roev lommt mil i(nn? 

600. SIBie !ommf eft bafj©ienid)t raiffen, ob unb auf rote [angeS&rgwunb 
fcitrfein rctrb? 

CXXI. and CXXIL 

... (it hierijer frnnen, weffen greimbe biefctben ju fein 
fdjiencn, . . . 

. . . they hereto came, whose friends they to be seemed, . . . 

CXXI 

601. aSSaSnwdienStiregwiinbeljeute? ©wfajienen gefiern nitfct fefjr tooljl 
ju (tin. SHicUctdjr finb fie Ijeute br(|er ? 

602. Diefer alte granjofe tn'er ift feljr teidj, unb er $at me[e ©ifjitfe, bie 
betnafj alle ocn <fi,ui:L>ur<j nacfc 9? mister i! fiU-fiR. 

603. gr fprid)t miiElid) beinal) ganj mie ein gnglinber unb fchreibt bit 
Spradie oollftanbig feetig. 

fift. ^inben©ieli(ule9la(l)rifiiten uon 3nbien in ber 3eitung? 
605. aGe|7en .gnuS ift bieS ? CSs ifi baS meineS greunbeS Sdjmibt. 
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CXXIt, 

60G. Do yon see those three girls? they are all very good-looking. Let 
us si'e where they are going. 

607. I havo always found Italians very pleasant; more pleasant than 
Germans or Frenchmen. 

608. These follows know nothing; they don't seem to me to want to learn 
anything, and I intend to send them home to-morrow. 

609. What did you think of the nursing and attendance in that hospital? 
Did the patients seem to havo confidence ia their medical attendants ? 

610. You must take pains with each of them ; and without trouble you 
will not be able to do anything. 



CXXni and CXXIV. 

. . . after what and after whom they enquired, and whom they 
mostly saw, I have not heard. 



611. Wlmt did your friend onquiro after hero yesterday evening so eagerly? 

612. I have not heard whom theyintended to visit hero to-day. 

613. The friends I have enquired after are none of them at homo, and I 
don't know another human being here. 

614. For what did you send your servant out yesterday morning? 

615. I sent him tu enquire after the young lady whom we saw yester- 
day suffering so much in the park. 



exxrv. 

616. While wo were looking at the ship arriving off the coast, there came 
to the house a rumour that its arrival was not to bo expected for at least 
another six hours. 

617. Where do you generally dine? At the English hotel, because I 
find the table better there than iu nny hotel in this town. 

618. Trust mo, and go there with me; you will find that what I say is 

619. As hor friend did not follow her advice, ho made a mistako in 
not going to the ship yesterday. 

620. I expect to be able to go to the town in that ship, if tha lady will 
send ber servant to the captain. 

I have not heard who -and what those strange gontlcmen were, when, 
how, and from whence they came here, whose friends they sremed to bo, 
after what and after whom they enquired, and whom they principally saw. 
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cxxxx. 

80S. ©eben ©it jene brei 9Jtabcf>en? ©ie finb alle brei fehr fd;on. Salfen 
©ie unS fetjen, wo fie bjngeben. 

607. 3d) fiabe Me Stalicner tmmer feijt angenebm gefunben i angene(imer 
ate bie JDemfdjtn) ober gcanjofen. 

608. ©icfe 50!enfd>en!onne:i nidiiSi fie f*einen mir ntdjtj (renen ju moIteRi 
unb id} ijabe uor, fie moigen nad) £aufe ju fdjitftn. 

609. W&k fAien 3bnen bte *PfTege unb SBebieming in ienem £ofpital Jtt fein? 
©diienen bie j&cmtdl 23erirauen in bie Iterate ju Ijaben ? 

610. ©if muffin fid) mit jebcr ffliu&e geben; unb o&ne 5Dtuhe tinneri Sit 
nid)[g inad)en. 



C XXIII, and CXXIV. 

. . . reonaJ) unb nad) roem fte fid) erlunbfgten, wen fie mei(i<n3 

futiert, tjabe id) nidjt gehSrt. 
. . . ifler what and after whom tliey enquired, whom they mostly 
saw, have I not heard. 

cxxxxx. 

611. SBonci; bat fid) 3br Jreunb geftern Jfbenb fo eifrig erfuncigt? 

012. ffitn fie beute oorg.-b.abt baben &;cr befuixn, id) nidjt ge» 

613. £ie ?r.unie, nad) rcel.ten i* mid) ei'mibigt tjabt, finb ailt nidjt j« 
£auie, unb id) (enne bier te;nen fflienfdjen mti>v. 

014. aSonad) baben @ie 3!>ren Sienec geflern SHorgen auigefdjictl ? 

615. 3* &abe tbn gefdjicEt, urn fid) nad) ber jungen Same ju erEunbigem 
bie roic geftern in bem 'PavE fo fel)r Iciben fallen. 



CXXIV. 

616. SBSbrenb mir baS ©d)iff an ber JSufte antommen fafjen. lam ju #aufe 
bie 9tad)rid)t an, bag bie tfnfunft beffelben nod) in mentg;":enS fed;6 ©tunben 
nidjt ju ermartert fei. 

617. SBo effen ©ie metftens ? 3n bem Snglifdjen £otel. writ id) bafi Gffen 
ba beffer finbe, aU in iebem |wtei in biejec ©tabt, 

618. ajerrcauen ©ie auf mid) unb geben ©ie mit mir ba&in; ©ie roerben 
ftnben* baG was id) fage roa&r iff. 

619. 2>a ihr greunb i&rem 9tai"l)e nidjt gefotgt t)at, fo feat berfetbe ben 
geijler gemadjr, geflern nidjt ucdj bem ©djiff ju fabren. 

Q20. 3d) gtaube in bem @d)iff nad) bet ©tabt fatten ju ("onnen, menn bie 
Dame iijren £>iener ju bem gapttain fdjicEen rein. 

'JBer unb was bie fremben Jjerren roaren, roann, mie unb oon mo fie fciet&er 
lamen, loeffen greunbe biefelben ju fein fd);enen, monad) unb nad) loeni (ie fid) 
ertunbigten, wen fie mefftcn0 fa^etb babe id) nidjt gebbrt 
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ADDITIONAL SENTENCES. 



1. On both sides of tho road by which wo returned were beautiful wild 
flowers and choice Jerns. 

2. And since I had promiaod to bring some back with me I gathered a 
number of them. 

3. Before we reached the hotel the aim waa set, and we finished our 
walk by moonlight. 

4. By this time, about half-past twelve, all had gone to bed, except one 
of the porters. 

■ 5. I had thought wo should be lato, therefore I had told hini to ait up 

6. I did thia in order that the inmates might not be disturbed ; never- 
theless wo could not avoid waking up somo of thom. 

7. Next morning, about a quarter to nine, we took leave of all except my 
youngest sister. 

8. She was not yot come down, and after taking a turn about the town 
I went to speak to the lawyer. 

9. I asked him about that business he has in hand, but tho more ho tried 
to explain matters to me the more I waa puzzled. 

10. Oa my way, getting wet through, I was obliged to dry my clothes by 
tho fire at tho hotel. 

11. Amongst other things in tho room was a picture hanging against the 
wall, roproaenting a party soatod at tablo. 

12. The voice of a man in the street crying pease at a shilling tho bushel 
for ready money reminded mo to ordor my dinner. 

13. On ringing the bell the waiter, a man 20 or 25 years of age, 

14. I told him to lot mo havo somo cutlets and vegetables and a pint of 
tho best red wine. 

15. I then fell asleep from fatigue, but waking up refreshed from my 
nap I made up my mind to go to the theatre. 

16. As I was going over Ilia bridge the wind took mj hat and blew it 
over the parapet into the rivor. 

17. Under these circumstances I was obliged to buy a new one at the 
first hatter's I came to. 

18. Anjhow, I was so chilled that I thought I was sure of catching a 
severe cold. 

19. Arriving at the theatre I could not get a seat either in the boxes or 
pit, so I went straight home. 

20. From tho time I left the theatre till I reached my hotel the wind 
blew great guns. 

21. I returned to my quarters in good timo, in spite of all, without 
further mischief. 



ADDITIONAL SENTENCES. 



1. 2tuf beiben ©etten beg SBeges, to roic auf unferet SRttif retir nabmen* 
roaren fd)6ne gelbblumen unb feltene garutcduter. 

2. Unb ba id) tjcrfptodjen liatte, meldje mitjubringen, pfludre id) tuele 
baoon. 

3. @be roir im $ottl anfamen, roar bie Sonne untergegangen, unb roiu 
beenbigten unfern ©patjiergang beim SJtonbfthein. 

■1. 3u biefet ©tunbe, ungefiljr §alb em lltjr, roaren 2U[e, auger einem ber 
^ociierty fd)lafcn gegangen. 

5. 3d) badjie roir rcurben (pit (ep, tjatte tbm alfo gefagt, er m5d)te auf unS 
marten. 

0. Jlicfee tfjat id), bamit bie ©inrootjncr nid)t geftSrt fenn follteii, bennod) 
fonnlen roir ts nid)t oermeiben, einige oon ibnen aufjuiuetten. 

7. 3Cm nidtften Sage gegr n brei merlel auf neun Utjr, nobmen roir ooa Jf Hen, 
aufifv mcincL' ticinfien ©d)u>eftci', Jfbfdjieb. 

8. ©te roar nod) nid)t tjerunter adommen, unb nadibem id) eine (leine SEout 
urn bie ©tab! gemadjt i)aue, ging id), urn mit bem ICbeocaieu ju fpredien. 

9. 3d) frufl ilin roegcn bicfcr Sadie, mit roeldjer er befrfidftigt ift, abec ]e 
mefct er uerfud)te, mir idles ju erf lirrn, birto mebr fiiblte id) mid) nerroirrt. 

10. Jfuf tern £inroeg routbe id) nag, unb mu[tte mir bie Jtieiber am geuer 
im (Saffrbaufe troctncn. 

11. llnter anbern ®egenftSnben im Simmer mar ein JBilb, roeldjeS an bee 
SDIauer t)ing, unb eine ©erell)"d)aft bei aifdje fifccnb barfiellie. 

12. 2)ie ©limme eine* SltaniieS auf ber ©frafe, roeldier Grbfen, ju einem 
©filling ben©d)effcl baareSSelb, auSrief,erinner(emtd),meinef[en}u befallen. 

13. Hit idi fdjcUtc, irat bee .KeUner, Ein 2Sann jioaniig ober Bier unb 
iroanjig 3af)r alt, Ijeretn. 

14. 3d) fagte, er mod)te mir Coteletten unb (Semflfe unb einen Sdjoppen 
oon bem beffen rott)en 9Beine geben. 

15. £ann fdjiief idi cor ermattung ein, alS id) abec oon meinem ©djtaf 
erquictt aufmad]ie, en!fd)lo6 id) mid), imi Stealer ju geben. 

16. 2te id) iiber bie fflcudlc ging, nabm bee SJinb meinen £ut unb blietS 
iijn uber bie SBrufhroebi* to S'ufi- 

17. Unter biefen Umftinbtn mufite id) einen neuen, bebn erften ^mtmadjer, 
ben id) amraf, Eaufcn. 

18. SebenfallS futjlte id) fo falf, bap id) ti fur gcroi^iell, bag id) eine 
flarEe evtaining bctommen roiirbe. 

19. Xli id) im Sweater an!am ( rannle id) feinen ^}ia^, roebee m ben Cogcn 
nod) im ^arte i*rc, finben, id) ging al(o birect ixadj ^.iufe. 

20. E3on ber 3eit an, bag idjbaS Sweater xterlxef , bis i<f)mein£oteleaeid)te, 
fcliet; ber SBinb aM uoilen SBactcn. 

21. Sroe MUem befanb id) mid) fru£> genug itnebet ju ^aufe, obne meiteren 
©djaben. 
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22. I was suffering from headache, which I attributed partly to my long 
railway journey, partly to the excitement of the previous evoning. 

23. In ' fact, after my first sips of tea at breakfast I felt no more 
headache. 

24. My friend's house lies in the midst of the wooded hills which run 
back in a semicircle from the bank of the Khine. 

25. I have taken a long journey in (lie district of the Rhine, and hope in 
course of time to possess an estate there. 

26. Did you see my brother ? Yes ; he and all his family were assem- 
bled at breakfast when I entered the room. 

27. After breakfast, I went with my friend to the farm-house, going 
along the river's bank beyond the wator-milL 

28. We went thence by the high-road to the gateway through the fields 
and over the three stiles. 

29. Did they not pass under the railway-bridge at Lifton into the field 
out of which the sheep were stolen? 

30. Instead of coming home between the two hedgerows near the village, 
she wandered about a mile among the trees below the hill. 

31. We then turned towards the castle, and down behind the stable-wall, 
where I walked up and down without my friend. 

32. She was asking the men walking before us concerning the price in 
the market of the fruit they had with them. 

33. I have already been in the garden to-day, and sat down under a tree 
on which hung beautiful ripe apples. 

31. He wished to go into the garden, which lies beyond the river, bat the 
effort was beyond bis strength. 

38. She walked up and down the room, threw coals on the fire, then lay 
down on the couch and went to sloop. 

38. I met my friend in the street, and he told me he was very angry with 
my sister. 

37. I wished to lie down on my bed, when I saw a large cat which was 
reposing on the coverlet. ■ ■ 

3H. It was evidently his intention to throw dust in our eyes, in order to 
defraud us, 

39. I heard her say to the child, 'Do not sit upon me, but remain on 
your own chair.' 

40. I sat on the roof of the castle tower, and looked out upon the land- 
scape which lay before me. 

41. I hoped to have been in time for the spectacle, but was disappointed 
in my expectation, 

42. There is nothing to bo found fault with on board this steamer, except 
that tho cooking might bo bettor. 

43. As a river rolls on continuously towards the ocean, so time rolls on 
unceasingly from day to day. 

44. Yon promised to send me some fruit and vegetables, so you must 
keep your word. 

45. Even were I to lose everything, I should not despair of finding somo 
friend to aid me. 

46. There was no one on board tho burning ship eicept the captain and 
a few of the crew. 
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22. n5d)|ten Eag litt id) an .Kopffd)mer}en, bie id)> fljciis meinet 
langen SifenbajmsSHeifei ii)eit6 ber tfufregung beS oorigen ICbtnbi, jufd)rieb. 

23. Unb roirtlid), aI6 id) bet meinetn grtififiucfe etnjafl Zfytt gerrunfen i)atte» 
finite id) nid)tS mel)r oou ben JCopffrijmerjen. 

24. BaS -OauS meineS greunbeS liegt im @a>ojj bet beioalbeten >&uge[, 
wrtdje im £alb£rei6 uom Ufa be6 jJifjeinS sucucttreten. 

28. 3d) babe cine longs SReiff im SHIjeiiigau gemadjt/ unb (joffe im Sauf bet 
3eit bort ein iStunbjlficE befigen. 

26. £aben ©ie meinen SBruber gefetjen ?— 3a moljt i er unb feme ganje ga= 
milie waxen jum gtiibftficE uerfammelti alfi id) in'8 Simmer eintrat. 

27. 9iad) bem Srutjfiiicfe giug id) mit mcincm greunbejbem lifer be6 glujfefl 
entiang, an Kt WiihW uovK-i, tutfi K'iii JJiderijofe. 

28. SBir gingen uon bort auS fiber bic Shauffee jum Sl)onpeg< fiber bie 
SlSiefen unb fiber bie brei ©tiegen. 

29. ©inb fie nid)t utter bie @ifenb.il)n;btficEe in Eiflon in bas gelb, 
worauS bie ©tb.afe geftohlen iDiirbcm gegangen ? 

30. TTnfTatt ben spfabi jttifdien ben £ecten an bem Borfe eorbei, ein:ufd)las 
gen/ manberte fie beinaiie eine fflietle unlet ben fflfiumen, am gujie bel Serges. 

31. Bonn roenbeten roir unS nod) bem ©djtofle unb gingen fcerabi Winter 
bie ©lallmaueri mo id; o&ne meinen greunb auf unb ab ging. 

32. ©ie fragte bie ffflSnneci bie doc uni i>ergtngen, megen beS Harris 
tyiti\ti bee Dbjles, bag [ie mit fatten. 

33. 3d) bin fdion ceute in bem ©arten geiuefen unb fe&te mid) unter einen 
ffiaum, an weldjein fd)6ne wife tfepfet gingen. 

3-1. <5r rcotlte in ben ©arten ge[jen, bee jenfeit beS gluffeS liegf, baS ffles 
(h'eben abet rear fiber [eine Sraft. 

35. ©ie ging auf unb ab in bem. 3immer, roarf J£ol)Ien auf baSgeuer, bann 
legte fie (id) auf bag SRudebett unb fd)lief ein. 

56. 3d) bin meinem grsunbe auf ber ©traiie begegnef, unb er fagte mir ( 
bog er fefjt bofe auf meine ©djioelter rcdre. 

57. 3d) mollte mid) auf mein SSett legem alS id) eine gro|ie Jtafce er&licEte, 
bie auf bee Becfe fid) aufrufjte. 

33. @c fiatte offenbor bie M\id)t, ani ©taut) in bie Xugen ju loerfen, urn 
uni ju betriegen. 

39. 3d) SSrte fie bem -Sinbe fagen* "©efce bid) nid)t auf mfd;, fonbetrn 
bleibe auf beinem ©tuljle." 

40. 3d) fafi auf bem Baefa bes ©cb.IoEit&ui'mee unb fdjaute auf bie Canb= 
fd)aft; bie Dor mic laq. 

41. 3d) lioffte frfll) genug ju feijn fur baS SEtjeateo allein id) rourbe in meis 
ner gnoartung getiu[d)t. 

42. 931an rann fid] Qber nid)tS beElogen auf biefem Bampffdjijfe/ ais baS 
baS Sodjen bejfer fepn fonnte. 

43. ©o wie ein glup immer fort nad) bem Otean^atjinfliepI< alfo uerflie&t 
aud) bie 3eit uon einem Slog jum anbern. 

44. ©ie oevfpvadjen mir Objl unb ©emufe ju fd)ie!en i ©ie muffen alfo 31)r 
StBort fialten. 

45. SBenn id) aud) Mlefi cerlteren foilte, fo rofirbe id) nidjt bie ^offnung aufs 
geben, einen greunb ju finben/ ber mir belfen murbe. 

4B. SRiemanb befonb fid) auf bem brennenben ©djiffe, auper bem Sapiiln 
unb timgen ber aHarrofen, 
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47. Wo remembered everything that had taken place, except that one 
circumstance relating to tlm diacliurgo of tho pistol. 

48. I told nobody but you what hod occurred while to -were crossing the 

49. Ho will sot out on bis journey to-morrow, unless he finds one of his 
horses lame. 

50. The weather is veiy fine, only the wind is high, and the sea appears 
to be rising. 

51. Sefore leaving homo ho took a hearty breakfast, knowing that ho 
could not get out of the train for six hours. 

52. Where ono man would be enough twonty are willing to help when- 
ever a signal is made from the hotel. 

63. Why do you idle about and waste your time, whilst you should be 
lard at work at cleaning tho boat 1 

54. I saw nothing of him, I therefore thought he was gone long before 
the messenger arrived to call him. 

55. If you do your work well you shall have a good salary and a com- 
fortable cottage lo live in. 

58. I have a great regard for you, therefore I give you this advice, ' Bo- 
ware of billiards and cards.' 

57- It is snowing so fast that I shall not go out, unless absolutely obliged 
to go and seo a neighbour. 

58. Tho reports these women have brought in are all false, nevertheless 
people believe them and act upon them. 

50. The more money a man has tho more he wishes to have, and he wilt 
never be satisfied. 

GO. Before going away he told me he should return in less' than a fort- 
night, unless his health, foiled. 

61. Where can one procure the same sort of cigars as those which you 
purchased for me and my brother at Genoa ? 

62. Order the coachman to come to my lodgings to-morrow morning at 
half-past seven to convey my luggage thence to the station. 

63. I shall be much obliged if you can inform mo whon and where tickets 
may be bought for admission to the palace. 

64. Can I rely upon this laundress bringing back my clothes before eight 
o'clock on Friday evening in good order 1 

65. Take the hooks lying on the carpet and lay them on the bookcase 
and on tho table, 

66. It is a very long time since I had tho pleasure of seeing you ; is it 
not six months since we met? 
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47. SBSie erinnerfen unS WHO, roafl oorgefallen war, auger biefei einjfgen 
UmftanbeS mit in ^t[ioIe. 

48. 3d) fagte Sliemanbem auger 3(men, iwtg gefdjeljcn mar, alt im'r fiber 
ben Slue fiibren. 

■!9. @r roirb fOIotgen ftine SReife antraten, auger raenn er eineS feinec 
*Pf«be iabm finbet. 

50. ©as SBetter ift feljt rdjcn, nur bag ber SFBinb ftarf ill unb baS OTeer ju 
ffeigen frteint. 

51. 156c er abreifte, ag ft Diet Mm griihftiicfe, tnbem er rougtc, bag er 
iBfibwnb fert;S ©tunben nidjt auS bem 3uge fteigen fonnte. 

52. 5B5c tin SJtann genua roSrc, (tub jiuaiijig bereft ^ifllfe anjubieten, fo 
wit tin 3fi*en uom ©djifTe gemartjt icirb. 

53. SEBarum uerlieren ©ie 36" 3eif< ba ©ie tiidjtig arbeiten follten/ baS 
©djiff ju reinigen? 

54. 3d; fa& nitfits con if)m, baljer badjte id) er fet) fort, lange e()e ber Sole 
cinfjni, itin SU rufen. 

55. SBenn ©ie 3&re tfrbeit gut madien, follen ©ie einen fdjdnen ©eljalt 
(jaben unb eitt bequemea $ausdjen, njorin Sic rooijiicn Hnnen. 

68. 3* halte uiel auf @ie,gebe 36nen baber biefen StatE),— '' J>iiten ©ie fid) 
cor b€m !8iltarbs(3pif ( unb oor JEarfen." 

57. @3 fdmett fo ftarf, bag id) ni*t augge &;n rotrbe, tS fer> benn, bag bie 
9lotfj mid) jminge, einen 9tau)6<ra ju befudjen. 

58. Die ©erfid)te, bie biefe grauen fjeimbradjttn, rcaren alte falfd), bennod) 
fltaubt man fie unb ridjtet fid) barnad). 

50. 3e mebr ©elb tin 5fflann befigt, befto mebt mid er fjaben unb nie ift er 
iufrieben. 

60. @be er fortging, fagte er mir ( er miirbt Dor Bierjetm Sagen jurucf feon, 
auger bag er [rani fenn fcllte. 

61. Sffio fann man biefeibe ©arte <5igarren betommen, bie ©ie fur mid) unt 
meinen ffiruber in ®enua geEauft tiabcn ? 

82. SBefeblen ©ie bem J£uifd)er morgen frfif) um fialb ad)l natf) meiner HBor>= 
nung ju fommen,utn mein SHeifegerfitb uon bortnart) ber @ifenbabnjufd)a(fen. 

63. 3d) roerbe 3b"en fetjr bantbar feon, menn ©ie mir fagen t&nntn, ios 
unb roann man Sinlagfarten gum ?pallaft faufen (ana 

64. . Stann id) mid) barauf oerlaffen, bag bie SEafififrau mir meine SBafd)e 
aor ad)t lll)r grcitag abenb in gut cm ©tanbe bringen loirb ? 

85. 9Jimm bie ffludier, bie auf bem Sepptd) liegen unb lege fie auf ten 
ffiucterfrtjrant unb auf ben Sifrt). 

flfl. Sfl ift fcbr lange Ijcr, feit id) ba§ SCergniigeu ijalte, ©ie ju feb,en j ift 
e§ nidjt ferfja SOlonote/ bag »it unS begegnetcn ? 



MEMORANDUM. 

Page 68. Sentences IS and II ought to bo treated as one, and read thus: 
Dear friend, be of good cheer. The doctor has, with full 
courage, entire firmness, and true confidence, opened out to you 
the prospect of a well-founded hope of rapid convalescence and 
of complete cessation of overy Buffering. 

Page 70. Omit Unas 8, 9, 10, 11, 12, from Dear friend to confidence. 

Page 72. Sentences 1 5 and 1 6 ought to be treated as one, and read thus : 
You shall receive in our house, and at our friend's residence, 
friendly advice, faithful nursing, and attendance, aa well as 
pleasant living nnd the beat of eating and drinking, just the 
same aa, or even better than, at jour own home. 
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Diversifying Table showing the commonest English Words grouped 
bo as to facilitate the making of VAitiiTioua, to be used as 
Exercises in viva, voce composition in any language, wlietlier 
ancient or modern. 

A. unless, if, whethor, although, yet, but, besides, except, during, whilst, 
because, for, as, whereas, since, after, before, instead of, that, lest, until, 
upon, whenever, therefore, in, from, without, before, else, and, or. 

B. I, thou, he, she, it, we, yon, they ; my, thy, his, her, its, our, your, their. 

C. am, art, are; be; do, does, did; havo, has, had; is, was, wast, were, 
wort ; will, would, shall, should ; can, could ; may, might ; mast ; ought, let. 

D. being, been; bought, buying; brought, brings; calhs, called; comes, 
came; doing, done ; find, found ; gave, given ; going, gone; having; meets, 
met; makes, made; put; saw, seen; sell, sold; sends, sent; showed; 
stopped; talten, took ; telling, told ; wanted; went; procured. 

E. me, thee, him, her, it, self, us, you, them, selves ; my, his, her, its, 
our, your, their; mine, thine, hers, ours, yours, theirs; a, an, the. 

F. which, who, whom; how much, how many; why; when; whither, 
whence, where ; whose, what, how. 

G. a, an, the; this, more, sueh, that, any, every, another, several, those, 
most, these, otlier, either, neither, some, many, few. rest; one, first, two, 
second, Sec. 

H. on, into, of, instead of, between, out of, about, beyond, over, through, 
near, among, bolow, under, towards, in, down, to, at, behind, beside, with, 
from, without, concerning, before, after. 

I. together, often; to-day, yesterday, to-morrow; here, there; better, 
best ; yes, no, not ; back, very, next, first, away, soon, afterwards, always, 
well, ago, than. 

Directions. — Take any sentence, being an English version of a foreign 
one already committed to memory, and interchange the wolds, one at a 
time, with those in the groups to which they severally bolong. 

When the words in this list have all been mastered, proceod to diversify 
tho sentences as in Examples L and IL Substitute nouns for pronouns, 
and pronouns for nouns, at pleasure. 

The auxiliary verbs ought frequently to be massed thus; 'might havs 
btsn,' &c. 

DIVERSIFIED SENTENCES. 

oboodg d h g g hg 

I. Can you let me have a sitting-room on tho first floor for three days ? 

obcedg d hgs a B 

Will you let me take a sitting-room on the third floor for four days ? 
abolde he b o i a d 

II. If I had not mot your servant in the street, I Bhould not have known 
a b o d h 

that you had returned from Spain. 

a bde he bold* 

Although wo saw her child near their house, we could not believe that 
b o 1 d b 
they had not started for Portugal. 
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APPENDIX II. 



PARADIGM, 

Bliowing at one view the Terminations of l7ie Variable Words m 
the German Language. 

SOIein Differ* 



©liter aSein 
fltiter — t 
— til m — tt 



£etr 


Me 


baS 


bet 




be5 


bent 


ber 


tern 


ben 


bit 


bag 




fafe 






tar 






ben 






bie 





SKein 
guter, i* 



-t -a, e* 



-ft 

—t 
—en 
— t 
—en 



— — — n, en 

-/ ti er, n, en ; Dative, — n 
Soben, lobenb/ gelo&f. 
fyibt, (jatle 1 

bat/ 
haben, 
fjabt, 
b,aben/ 





weibc 




1 


loicff 
»irb 
icerben 
roerbet 
roerben 


■ Icben 




APPENDIX III. 



Zabtllt bn gferionen bet Berfnberlic&en ©ptaitformtn in ber 
engtifdjeti Siiradje. 
Table shotting the Inflections of the Variable Porta of fyeeoh 
in the English Language. 



my hie 
mine hia 



Bhe it we you they . who 

hep it na you them whom 

her its our your their whose 

hera ita ours yours theirs whose 

that thyself himself ourselves 

those itself herself yourselves 

themselves 

large larger largest 

person person's persons persona' 

do want have be, am 

does wants hss is 

doing wanting having being 

did wanted had was, were 



may 
might 



APPENDIX IV. 

GERMAN ALPHABET. 



91 a A a Ah 

SB 6 B b Bay 

6 c C c Tsay 

<D b D d Day 

ffi e E e Eh 

8 f, ff P f, ff Eff, eff-eff 

© fl G g Gay 

■£> b, dj H h, ch Hah, tsay-hah 

3 i I i Ee 

3 i J j Tot 

St f, i K k, ck Kan, tsay-kah 

g I LI Ell 

5f m Mm Em 

5R n N n En 

Do O o Oh 

$ f> P p Pay 

D. (( Q q Koo 

81 t R r Err 

© f, 6, ff, Sb, f, ff, (Eaa, ess-ess, 

% ft sz, at t eaa-tset, ess-tay 

X t T t Tay 

It u U u Oo 

93 D V v Taw 

3B id W w Vay 

X i X x Iks 

g) ^ Y y Ipsilon 

3 g, § Z z, tz Taet, tay-taet 

a, a. <£, e. 3, t D, o. U, u. ©, ?. 

2£e, S. De, 6. Ue, fi. 

9lu, ou. % ti, elj. Cu, en. 9fai, an. 

9fl, Sty, m, ai). Of, Oij, oi, o?. 



OPINIONS OF THE HOME, COLONIAL, AND 
FOREIGN JOURNALS. 
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OPINIONS OF THE HOME AND COLONIAL JOURNALS, 



1 Prendergasf e Mastery Serks (Longmans) is the came of a collection ol 
iittlo books designed for the teaching of foreign languages on what wo ara 
sure Mr. Lowe would call the true principle. That principle may be ex- 
plained in a line— it is first learning the language and then studying the 
grammar, instead of first studying the grammar and then learning — or 
trying to learn— -tho language. We are with Mr. Prendergast wholly, and 
can cordially recommend his German and French instruction books.' — 
Morning Star. 



of the language into a small compass, and excluding e 
tiaL We can heartily commend them.' — John Bull. 

' The object of tho author of this Bern s of Manuals :s to facilitate the 
teaming of a frre;^n language by |- :r^.ii; il.o u w;:. Ii :. if.ri' n-fE'.j 
clearly to Indicate us the proper one. . . . My stieriily pursuing lliu cuorvo 
prescribed by the 8'itlmr, (he pupil will i-asily and speedily acquire the 
pi.Wfr tf usiri;; trie ulium:i'.;c f.-n.n of a I't.-m;^ l.vy::s:'« us Gu.ntly nuJ 
promptly as those uf Lis mother tongue,'— IlelCs Messenger. 

' Mr. Prendorgast loaves no stone unturned to endeavour to make his 
theory cloar, and ho argues it out with such pjwor and truth that one can- 
not help going along with him, feeling that his statements are sensible and 
just.'— Dublin Evening Mail. 

' The question is suggested, therefore, In making ourselves acquainted 
with a foreign idiom, should we begin or end by studying its grammar 1 
Should we not first ascertain what that idiom is, and aftorwards classify 
the facts ascertained ? Should we not, in short, prefer the inductive to the 
deductive process ? It was Mr. Prendergast's experience in India that lod 
him to ponder whether the natural system of acquiring a command of 
language did not possess au intrinsic superiority to the ordinary plan. He 
came to the conclusion that to know how two or three hundred words should 
be arranged in all possible combinations in any given language is to have 
a practical command or " mastery" of that language. . . . We know that 
there are some who have given Mr. Preudergast's plan a trial, and dis- 
covered that in a very few weeks its results had surpassed all their antici- 
pation.' — Record. 

'We hare argued the subject in our own mind, but we must frankly 
confess that we have found all our objections answered in an apparently 
satisfactory manner in the " Handbook." ... In so far as we are enabled 
to judge, the"Mastory System" is worthy of an unprejudiced trial.' — 
Greenock Advertiser. 

' Mr. Prendorgast's "Mastery System" for the learning of foreignlan- 
Rnages appears to have been partially adopted by M. Duruy, the French 
Minister of Public Instruction, who has found that it is much easier to 
teach a pupil to speak a foreign language than to teach him to read it with, 
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fluency. Under the more natural system which ia now pursued in the 

public schools, it appears from the Bulletin administratif de V Instruction 

Sublique that the uumber of pupils who can apeak a foreign language has 
oubled.' — Jcademia. 

' " The Mastery System " is the term applied by Mr. Prendergast to a 
method, which he would probably say that nature invented, hut which he 
has analysed and applied, of speaking foreign languages idiomatically. . . . 
A week's patient trial of the French Manual has convinced us that the 
method is sound, and will, if patiently followed, lead to the result proposed. 
The Handbook is well named, and contains many suggestions of great 
interest upon the various methods in use of acquiring a knowledge of foreign 
tongues. ... It is worth attentive study, and as a most thoughtful analjfcia 
of the attitude and action of the mind in acquiring the power of speech, 
must interest every one who loves education, whether he wish or not to 
apply the method to help himself in becoming a linguist,'— Papers for tht 
Schoolmaster. 

'At a moment when the old method? of education, whether special OS 
general, are being duly overhauled, Mr. Prendergast's views on so im- 
portant a subject as the best mode of teaching, and the readiest way of 
acquiring languages, ought not to be overlooked.' — Leader. 

'Tha principle on which the system is based is in direct opposition to the 
old-fashioned notion that the study of grammar is the proper introduction 
to a language. . , . The simplicity and naturalness of the system are 
obvious, and wo commend it to the attention of philologists and students,* 
—Midland Counties Herald (Birmingham). 

* To say that a man shall not learn a language before learning its gram- 
mar is as agreeable to common sonso as the remark of the Irishman that he 
would never venture into the wator before ha had learnt to swim, . . . But 
where the facts are not only palpable, but even easier to bo learned than 
the theory, wb hold it to be sheer waste of toil to learn the theory first. 
Learn logic, mathematics, history, to exercise the mind, while the process 
of learning languages is lasting; afterwards grammar will take its proper 
place as an adjunct to them, and will illustrate logic, and bo illustrated by 
it in turn. . . . Mr. Prendergast, in hisHandbook to the "Mastery Series,'* 
lucidly and forcibly sets forth the faults of the old system, and gives many 
most useful hints for the formation of a new one. . . . We join with Mr. 
Prendergast in his regrets that Latin is now no longer cultivated as si 
spoken language ; and would suggest that if ever it should be destined to 
regain its place as the common language of cultivated men of different 
countries in their mutual intercourse, it will bo on the system which Mr. 
Prendergast has ably expounded that it must he learnt- We would 
willingly see a handbook to Latin on the modern plan from his pen.'—' 
Edinburgh Caurant. ■* 

•A philosophical work on the "Mastery of Langnngea."' — Taper read 
before the Church Schoolmasters' Association, by Mr. Baker, 

'Nothing is perhaps more greatly coveted than the power of speaking 
foreign tongues, and yet how few there are who attain it ! . . . The point 
in dispute is, mhen the grammar should bo used. Nobody pretends that a, 
perfect acquaintance with a language can he gained in any case without 
studying a systematic exposition of its principles ; but the question is, 
should the philosophy of a language be studied before learning its chief 
words and idioms ? Mr. Prendergast says no, and has defended his position 
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at great length and with great skill. ... To gain a thorough command of 
the common phrases which the majority use exclusively, unci all men use 
chiefly, is the goal at which the " Mastery System " aims ; and we think 
that that goal can be reached by its means more easily, and in a shorter 
time, than by any methud yet made known. . . . With such a preparation, 
the Englishman may go abroad and open bis mouth confidently. . . . We 
know of no other plan which will infallibly lead to this result in a reason- 
able time, and therefore we heartily recommend the " Mastery System." 
Manuals of the French and German have been published, and the method 
will uo doubt be applied to other languages.' — Norfolk Neat, 

'If Mr.Prendergast will publish a selection of sentences, with specimens 
of their manipulation, and an abridged table of inflections, he may easily 
find readers who will give his theory a fair trial ; and we are strongly dis- 
posed to believe that the result of such an experiment would be a very 
general adopl ion of the principles on which the "Mastery of Languages 
is based.' — The Header. 

' Excellent in the main, and worthy of attention from every one interested 
in the "Mastery of Languages." Sot forth with much lucid explanation 
and many skilful arguments.'— Examiner. 

'This is a book written with understanding. ... It is not, like many 
othor treatises, a favourite idea, inflated by all manner of devices and ac- 
commodations to the bulk of a volume ; it is a system carefully and philo- 
sophically deduced from the author's own experience and observation.' — 
Daily New. 

'This system possesses many excellent features.'— London Bevim. 

'This book is very full, and desorveH attention; its pages are crowded 
with suggestive remarks. . . . The writer is entitled to the attention of 
philologists and teachers of language.' — Atheaaum. 

• We can recommend this method from personal experience, having had 
the pleasure of trying it ourselves. Two hundred words of a language 
previously unknown, combined in idiomatic sentences, were duly mastered 
in the way proposed, by studying them five minutes at a time, five or six 
times a day; and when permission was given to refer to a grammar, great 
was the astonishment as well as the delight felt, on discovering that the 
rules of syntax were known already.' — Female Missionary Intelligencer. 

'Curious and interesting book . . . clear and lively in its treatment. 
. . . Full of useful hints. ... As a rule, the older tho facts the greater 
the originality. It therefore appears to ns that Mr. Prendergast deserves 
the highest credit for the rare novelty with which ha has invested a 
thoroughly trite theme. ... He works out the leading principles with the 
most rigorous and unflinching logic to their ultimate conclusions. Nothing 
can really be simpler or more practical than the principle upna which it is 
based.' — Madras Athcnaum, 



OPINIONS OF THE AMERICAN JOURNALS. 



•What have we, in fact, in Prnndergast's "Mastery Series" but an 
adoption, and we are ready to suppose, an improvement, on tho old middle 
age "Colloquies of Cordery?" We believe it is the true method of 
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learning languages. The learning of the right use of right words must be a 
question of memory of words till it becomes a matter of habit. Reason, or 
understanding, except as connected with memory, has precious little to do 
with it.' — Freeman's Journal (U.S.). 

'Mr. Prendergast's "Mastery System" of teaching languages, which has 
recently been introduced in England, and met there with the most extra- 
ordinary success, is truly a marvel of simplicity and ingenuity; and we 
cannot too strongly urge teachers and students of Gorman and French to 
give the above-named manuals a trial. Tenchors will find that this new 
system considerably lessens their arduous task, and that it offers more 
guarantees of speedy and certain success than any of the' old theories; and 
tho students will not have to burden their minds with all that mass of un- 
necessary rubbish with which most of tho French and German grammars 
now in use abound ; and will, after a comparatively short time, not only be 
able to read the languages, but to speak and pronounce them correctly.' — 
Lafayette Courier. 

■The system is as near as can be tho one in which the child learns to 
talk, adapted to the adult, and if carefully preserved, must be successful.' — 
Troy Whig. 

• When any one remembers the vast amount of time, labour, and money 
often expended in schools in actually gaining very little practical know- 
ledge of foreign languages, this method is entitled to an examination. 
Evidently much can bo done by the proposed plan.' — St. Louis Democrat. 

'Wo do not hesitate to venture the opinion that if Mr. Prendergast's 
works can be brought to the attention of teachers in this country, they will 
effect a great change in tho method of teaching foreign languages.' — The 
Ration. 

' Tho Handbook lucidly seta forth the principles of tho system, whlcli 
seeks to attain the power of using the idiomatic forms of a foreign lan- 
guage as fluently and promptly as those of tho mother tongue.' — Providence 

' There can bo no doubt that this system is peculiarly adapted to be ser- 
viceable to that multitude of adult Americans who, without any preliminary 
preparation of study, steam over to Europe and back, aa one of the acta 
without which tho drama of life would tie incomplete. To this class of 
travellers, and for their special use, wo cannot too warmly commend the 
new system which Mr. Prcndorgast has so ingeniously devised.' — Worcester 

' The system is attractive from the first, and we would advise all who are 
about to begin the study of French or German to give it a thorough trial.' 
— Rochester Democrat. 

' There is a delightful novelty about the theory which is quite charming, 
end which seems lo have a solid basis of truth to rest upon.' — Boston 
Cangreyn tionaiist. 

'We should judge that it did possess important advantages over the 
culinary methods, for those who desire to learn to speak a foreign language 
quickly and fluently.' — Springfield Republican. 

' The chief feature is tho selection of some long sentence, thoroughly 
committed to memory, and evolving shorter sentences, or variations, from 
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the words of which it ia composed, simply by re-arrangement. QnuninBr Ii 
deferred till the language is learnt. This plan is somewhat different from 
the Ollendorffian method, inasmuch as that mingles grammar with the 
exercises.' — Gospel Messenger, 

'It is certainly a startling invent] on, but Dir. Prendergast males out a 
very strong and clear case, and his method should receive a fair and 
thorough trial' — Philadelphia Inquirer. 

' It may not be improper for me to state that I made it my first duty, on 
arriving in Germany, to apply myself to the study of the German language, 
that I might, to some extent at least, be able to understand what I was to 
hear in the German deaf-mute schools, aud to communicate with Germans 
without relying in all cases on the assistance of interpreters. And I feel 
that I owe a debt of gratitude to Mr. Thomas Prendergast, of London, by 
the aid of whose valuable suggestions, as set forth in his able work on the 
"Mastery of Languages" . . . I was enabled, iu a comparatively limited 
period, to attain a fluency in conversational German, which was of incalcu- 
lable assistance in the prosecution of my work in Europe.'— Tint h Annual 
Report of the President of the Columbia Institution, New York, to the U.S. 




OPINIONS OF THE FRENCH JOURNALS. 



'Lea modelea de phrases, les touraures idiomatiques, iea expressions ont 
ito choisis area no soin scrupaleux et un gout eclaire, . . . Cest la con- 
versation, e'est la causerie de salon qu'il pratique, qu'il obticnt. . , . 

'Quant a la partie technique, elle cede le pas a la partio pratique, 
aymptome essentiellement anglais : ce peuple-la veut des resulLats et les 
obtient par sa tenacite et sa resolution. . . . 

'La grammaire, suivant notre philologne qui parle ex eathedrd, en 
s'appuyant but one synthase fortement raisonnee selon le mode de Bacon, 
et but une experience deia bien etendue de sou systeme ; la grammaire que 
nous enseignons avant la composition des phrases et la pratique des vo- 
cables ; la grammaire so fait, se compose, a'ordonne et se constitue do toutea 
pieces dans la tete de l'eleve, saua qu'il soit besoin de la loi enseigner 



'L'idee philosophiqne qui ezpliqne et soutient ce systeme si nouveau se 
trouve dfiveloppee dans la partie du traite intitules "Handbook."' — Sevue 
britannique. 

'Lea professeurs da langues et les philolognoa tronveront dans lespetits 
traites <fe Mr. Thomas Prendergast tout un systime fort original de l'art 
si difficile de 1'enseignement pratique, natural et, ratlonnal des langues 
vivantes. Le problems de l'acquisition par un etrangor de la conversation, 
de la causerie familiire, est dans la premiere partie pose, analyse, diseute 
et resolu en dehors de touto routine, sveo des vues noovelles, aveo la force 
do la conviction raisonnee, aveo l'eclat du succes accompli. L' application 
de cetto methode, aussi simple qu'efflcace, est l'objet d'un opuscule d'nne 
centaine de pages pour chaque langue. An moven d'une centaine de mots 
choisis avec diseernement, par l'eraploi scientifiqnement combing de cer- 
tains* to urn urea de phrases generates ou speciales, avec une petite tabl* 
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synoptiquo dea parties variables du discours, un ilhva intelligent, patient, 
observateur, pent acquerif en pen de temps 1'art de parlor, d'ecrire at de 
causer: telle est memo 1'elBBtioite de ce systeme que la science du langage, 
la grammaire, se eree et so eonstitue duns l'esjwit de l'fileve aussi naturella- 
jnent, aussi surement que son application.' — La Colanne. 

• La connaiaaance des langues itrangores cet una des questions que lea 
besoins internationaux mettent da plus en plus k l'ordre du jour. Ca 
problima, l'un dea plus ardus da 1' education, combien de foia n'a-t-il paB 
eta pos£, combien de fois resolu I M. Thomas Prendergast noua en offre 
une solution fort originate dans aa " Mastery Series." II pose, discate, et 
resout victorieusement le probleme de la conversation et de la science antra 
que la langue tnaternelle. La theorie de ce systeme, contenue dans la 
"Handbook," est eiposee avec ampleur et conviction ; Was ceux qui s'oecu- 
pent de l'enseignement y trouveront des vues originales, des idees qui 
sortentde notre routine journaliire. La demonstration pratique faite pour 
chaque langue est l'objet d'nn autre opuscule, oil ceux qui veulent apprendre 
Be yoient tout d'abord df livris du grand eponvantail des commencants-~Pas 
de grammaire ! L'auteur choieit uno centaine do mots, lea pins unportants 
et les plus asuels : ce sont les corps simples de sa chimie philologique. II 
les combine et les travaille en suivant, en appliquaot, en imitant les tour* 
nurcs de phrases essentielles a la langue. Cus comhinaisous, variees au grfi 
des basoins ou do rimsgination, somultiplient a l'infini. La grammaire, 
qui est pour 1'AleTo nno science a priori, se produit alors dans son esprit 
eomme le resultat synthe^ique de ses observations at de sea itudes. En un 
mot, e'est le systeme le plus pratique que la philologie ait produit pour 
l'enseignement des languea etrangeres.' — L' Impartial de Boulegne-iurtntr. 



REVIEWS OF THE SPANISH MANUAL (18691. 



The Mastery Series. Spanish. A Manual of Spanish for Englishmen 
and of English for Spaniards. By Thomas Prendergast. 'We have on 
several former occasions borne testimony to the excellence of the method 
pursued in this series, in tbo imitation, on which it is founded, of the natural 
mode of acquiring the art of speech and command of a vocabulary. Those 
of our readers who may be soaking a colloquial acquaintance with the 
Spanish language will find this manual a very efficient aid.'— Educational 
Times, November 1869. 

' Is an excellent manual for Englishmen who desire to learn the language, 
as well as for Spaniards acquiring English. The graduated instructions 
for the teacher, as well as the interlocutory sentences for the student, will 
be of great assistance to both. The plan is a good one, and well carried 
out'— John BuU, October 16, 1869. 

■ We have examined Mr. Prendergast's introduction to the learning of 
the Spanish language, which forms one of his " Mastery Series," and can 
give it our unqualified approbation. It is based on the sound principle of 
learning the language as we learn our mother tongue. It furnishes us with 
a series of Bhort and familiar sentences in both languages placed in juxta- 
position. The laborious and the continued reference to the dictionary is 
thus done away with ; and instead of heaping up all the difficulties of the 
language— all the irregularities and varieties, as is sometimes done for 
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lyros to master — the student is invited to mount the pleasant path by a 
grsduul and easy ascent. Though rather old ourselves to go again to 
school, we confess there is an attractiveness about the book which makes 
us covet the privilege of becoming students once more. Now that inter- 
course with Spain is likely to be continually increasing, this little book will 
be universally welcomed for its timely appearance.' — Saunders' Jfaos Letter, 
October 23. 

' We have had occasion more than once to refer to Mr. ProndergBst's 
" Mastery" method of acquiring foreign languages, and we have commended 
with ell oar heart the principle on which he proceeds, " The fundamental 
law of Master!/," as he tells us, " is, that the memory shall never be over- 
charged." Frequent brief lessons several times a day, and the thorough 
mastery of them is therefore the essential feature of the plan ; and we feel 
confident that no one who has given it a fair trial has ever been disappointed 
with it. Tho object is to tench the language practically, so that the learner 
may be able to use it ; and it is impossible not to attain that capacity if 
any intelligent man shall faithfully comply with the directions hero given 
him.'— The Edinburgh Evening Caurant, Not. 23, 1869. 

■Two years ago we noticed the introduction to this series, in which 
Mr. Prendergast developes his theory of learning to speak a foreign 
language, and the two parts of the practical Berics, in which he guides the 
learner in the application of these principles to the acquisition of French 
and German. In the interval some few modifl cations in practice have 
suggested themselves to him, but substantially he adheres to his system. 
We still have confidence in its efficacy, believing from our own experience 
and observation of the process that it is the memory not of words but of 
the form of a few typical sentences which helps us the most in our attempts 
to talk a new tongue.' — Papers for the Schoolmaster, Jan. 1870. 

Thh Mastbby System. 
' I have gradually arrived at a decided conviction that in teaching lan- 
guages we begin at the wrong end. Formerly people used, in science, to 
begin with theories, ond proceed to facts ; now, good teachers of science 
lead even beginners to observe facta first, and then proceed to laws. But 
in grammar wo still begin with abstract principles, which it is impossible 
for a child's mind to assimilate. When sentences are first taught and 
variations made, upon the plan recommended by Mr. Prendergast, I have 
found that children do not pronounce with the usual British accent, and 
do learn to oipress themselves in idiomatic French and German. They 
get to know, as Dr. Moberly eiprossos it, the sentence-moulds of other 
languages. Besides, the power of observation is cultivated ; they learn to 
make rules themselves, and their grammatical faculty is developed. So 
far from the Mastery System, rightly understood, being a superficial one, 
it is the most thorough I know. Ibope we shall, eventually, teach grammar 
us we now teach arithmetic. I mean, give no rules, but induce the learner 
to find them out.'— Preface to Summary of KM. Commissioners' Reports on 
Female Education, by D. Beale, Principal of Ladies' College, Cheltenham, 
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ORITIOAL NOTICES OF THE MASTERY SERIES. 



' At the commencement of this year we favourably noticed one of th» 
useful series of text-books produced by Mr. Prendergast, via. " The 
Hebrew Manual." Now the " Latin Manual" lies on our table, and 
under the same system tho student is made acquainted with the 
language without a previous knowledge of grammar. The " Mastery 
system" is quite original, and would either enable an adult to learn 
Latin without the help of a teacher, or form a most useful precursor to 
the Technical Grammar, which, according to Mr. Prendergast, should 
not be attempted by boys under thirteen. Tho syntax is exemplified in 
the body of the Manual, while the Epitome of the Accidence shews the 
mechanism of the language. A series of sentences, with their English 
versions, are so arranged, that they shall embrace every construction, 
inflection, and word of the text, and these are to be thoroughly learned 
by heart. By this means great facility is attained in oral composition. 
.... Mr. Prendergast insists emphatically on a complete " Mastery " 
of each sentence before proceeding to the [next] portion, as he judges it 
a waste of time to do anything short of that desirable end ; and hence 
comes the title of a most useful series of handbooks.' 

Oxfobv UNUEHijitADUATKs' Joubnax, Octobtr IT, 1872. 

. . . If Mr. Prendergast had done no more than turn out some 
new books of sentences no worse than the rest, wa should see no 
occasion to qnarrol with him. But what he has done is in fact very 
different The Mattery of languages, as ha calls the method which ha 
claims to have invented or perfected, is not a pretence or shadow, but a 

definite and intelligible method We agree with Mr. Prendergast 

that it cannot be right to learn Latin and Greek one way and modern 
languages another way, on the absurd supposition that the former are 
dead and tho latter living; and wo further agree that the present scholas- 
tic method, which some schoolmasters actually want to extend to modern 

languages, is distinctly wrong If a formula there must be, 

Mr. Prandergast's is more elastic and reasonable than most others 

There can be little doubt that, for the purpose of acquiring complete 
command of a limited vocabulary, nothing better could well be deviHed. 
A learner who has gone conscientiously through one of these books. 
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ought, at the nnd, to have everything is it at the Hp of his tongue. 
Even one knowing something of the language in a genera! way might 
find it worth while, if ha wanted for some special purpose to get up 
Boma special set of words, such as the terms of art proper to a science 
or business, to make himself familiar with them by Mr. Prendergast's 

plan New invention, .... A good point is the Appendix 

of coupleto — i.e., pairs of sentences, constructed on identical models, 
so that all the words are interchangeable and continue to make sense. 
These, if properly worked, cannot fail to be useful, with or without 
the other features of the system.' 

Satdbday Review, November 23, 1872. 

' The object of this now system of teaching Latin composition is to 
impart a knowledge of the elements of grammar, pnro and simple, by 
familiarising the mind of the beginner very gradually with the con- 
struction and inflection of the language, without confusing him with 
lechnical terms or rules or instruction. This is brought about by a 
series of sentences and their English versions, so as to embody and 
explain every construction. The method seems thoroughly effective, 
and most likely to revolutionise classical teaching in its best interests.' 

School Bq abd Cheonicle, November 9, 1872. 

'This is not so much a new manual as a new method of teaching 
languages, and as such it reflects the highest credit upon the patience 
and genius of its author. .... No doubt there is much that is very 
snggestive and 'helpful about it, as the tendency of the best modern 
teaching of any language has undoubtedly been — to get to the language 
itself as soon as possible, and work np to a grammar, rather than from. 

it With a book like this wu are willing to abdicate our office 

of critic, and be content with the more humble duty of earnestly inviting 
the attention of our professional brethren to a method of instruction 
which bears upon it the impress of deep and earnest thought and care, 
and of Bs^jgcsting a careful study — if possible, an actual trial — and ot 
asking for the results to be placed before the readers of The School- 
master at an early period. Wo may add that Mr. Quick, in one of tha 
articles referred to, expresses his conviction " that Mr. Prendergast's 
name will live in the history of didactics." Such aa opinion from one 
who has made the history of educational method his special study may 
well excite some desire among teachers to Enow a little more of tha 
Mastery system,' The Schoolmaster. 

' . . . . It cannot fail to be highly successful whenever it n 
honestly and persei'eringly followed, and wo would recommend all who 
wish to know something of Latin to give it a trial.' 

Leeds Meecobt. 

.... The system is ingenious and attractive.' Examinee. 

' . . . . Mr. Prendergast's method is wholly different from an, 
other with which we are acquainted— so different indeed that, without 
personal experience of it, we almost hesitate to offer an opinion as to 
its merits. ... It is, at any rate, novel and ingenious.' 

Educational Tuces. 
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* I have gradually arrived at a decided conviction that in teaching Ian- 
gunges we begin at the wrong end. Formerly, people used in science 
to begin with theories and proceed to facta ; now good teachers of science 
lead even beginners to observe facts first, and then proceed to laws 
But in grammar we still begin with abstract principles, which it is im- 
possible for a child'B mind to assimilate. When sentences are first 
taught and variations made, upon the plan recommended by Mr. 
Prendergast, I have found that children do not pronounce with the 
usual British accent, and do learn to express themselves in idiomatic 
French and German. They get to know, as Dr. Moberly expresses it, 
the sentence-moulds of other languages. Besides, the power of obser- 
vation is cultivated; they learn to make rules themselves, and their 
grammatical faculty is developed. So far from the Mastery system, 
rightly understood, being a superficial one, it is the most thorough I 
know. I hope we shall, eventually, teach grammar as we now teach 
arithmetic I mean, give no rules, hut induce the learner to find them 
out.' — See preface to Summary of H.M. CommiatUmcre' Iteporlt on Female 
Education by D. Stale, Principal of Ladies' College, Cheltenham, 1869. 

'Among the educational problems which still remain unsolved in Eng- 
land, that of the best method of teaching languages stands pre-eminent. 
Numerous processes, called methods, are, it is true, in use among us, and 
it is also true that by means of them a certain measure of success is 
attained, hut the principles on which success or fuiluro depend are little 
understood by the ordinary run of teachers. • * » * The multi- 
tude of " methods " attests the lack of fixed principles of teaching. The 
/act is — and a very important fact too — that we only arrive at efficient 
processes of instruction by deducing from the natural method of learning 

* * * * the natural and true method of teaching. Tba main 
business of the teacher is to teach the pupil how to teach himself. Mr. 
Prendergast has, in an extremely interesting treatise, " The Handbook lo 
the Mastery Series,'' shown that a "natural" system of teaching involves 
(1) very short lessons, (2) perfect mastery of them (hence the term 
"mastery"), (3) constant repetition of all that has been learnt, with a 
view to retain the mastery acquired. Then as to the matter of the 
lessons. These consist not of mere words and phrases as elements to be 
employed synthetically, hut of entire idiomatic sentences — to be first 
" mastered, then resolved into their component parts. Mr. Prendergast 
Bays nothing that Jacotot has not said before him ; but be says it mora 
clearly, and, moreover, avoids in the practice some of the errors into 
which that great master of the didactic art himself fell. We strongly 
recommend Mr. Prendergaat's " Handbook," as a lucid exposition of 
many very valuable didactic principles ; and also his adaptation of them 
to practice in the separate volumes dedicated to " French" and "German; " 
And we especially advise those who intend to give his system a trial to 
» master " the " Handbook " in the first instance.'— Pall Mall Gazette. 

'The writer determined to put the Mastery system to the test in 
Germany. • • * • After a study of less than two weeks he was 
able to sustain conversation in the newly- acquired language on a great 
variety of subjects. • • * * So completely did the Mastery system 
vindicate its practicability in the test to which it was thus subjected, that 
the writer feels it his duty, as it is his pleasure, to recommend it when- 
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ever and wherever opportunity offers ; and not only to scholars and 
studentsof linguistic science would ho extend this recommendation, but to 
tourists and pleasure-seekers who may perchance have but a limited 
amount of time for their foreign investigations.'— Preface to the American 
Edition, by Professor Gallaudtt, Principal of the Columbia Institute, 
Washington. 

' If we are, as some think, on the eve of a great reformation .in the 
methods of studying language, Mr. Thomas Prondorgast will certainly be 
recognised as its Luther. Educational conventions have debated the 
possibility of inventing a betler system of instruction. College fellows 
have puzzled their venerable heads over the subject. It has found its 
way into Reviews. At last the time has come and the man! Mr. 
Prendergast, in hisbook, " On the Mastery of Languages," propounded 
the theory that the true way to learn an unknown language is, not to 
parrot its grammar and to thumb its lexicon, but to go to work, as a 
child does, to learn words and the idiomatic arrangement of words, and 
at onca to put them to use.'— Hartford Courant, Gmn., U. 8. A. 

'Mr. Prendergast's "Mastery System" of teaching languages, which 
Has recently been introduced in England, and met there with the most 
extraordinary success, is truly a marvel of simplicity and ingenuity ; and 
we cannot too strongly urgo teachers and students of German and French 
to give the above-named manuals a trial. Toachers will find that this 
new system considerably lessons their arduous task, and tbat it offers 
more guarantees of speedy and certain success than any of the old theories; 
and the students will not have to burden their minds with all that mass 
of unnecessary rubbish with which most of the French and Gorman 
grammars now in use abound ; and will, after a comparatively short 
time, not only be able to read tho languages, but to speak and pronounce 
them correctly.'— Lafayette Courier {U. 8.). 

'It is a system carefully and philosophically deduced front the authors 
own experience and observation.'— Daily Newt, 

• We know that there are some who have given Mr. Prendergast'B plan 
a trial, and discovered that in a very few weeks its results had surpassed 
all their anticipation,' — Record. 

' We have argued the subject in oar own mind, bnt we must frankly 
confess that wo have found all our objections answered in an apparently 
satisfactory manner in the " Handbook." • • * * Insofar as wa 
are enabled to judge, tho "Mastery System" is worthy of an unpre- 
judiced trial.'— Greenock Advertiser. 

■ ' To gain a thorough command of tho common phrases which the 
majority use exclusively, and all mon use chiefly, is the goal at which the 
" Mastery Systom " aims ; and we think that that goal can be reached by 
its means more easily, and in a shorter time, than by any method yet 
made known. • * * With such a preparation, the Englishman may 
go abroad and open his month confidently. * * * We know of no 
other plan which will infallibly load to this result in a reasonable time, 
and therefore we heartily recommend the " Mastery System." Manuals 
of the French and German have been published, and the method will no 
doubt be applied to other languages.'— Norfolk News, 
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' Mr. Prendergast leaves no stono unturned to endeavour to make his 
theory dear, and he argues it out with such power and truth that one 
cannot help going along with him, feeling that his statements are sensible 
and just,'— Dublin Evening Mail. 

' * • • Behoving, from our own experience and observation of the 
process, that it is the memory not of words but of the form of a few 
typical sentences which helps us the most in our attempts to talk a new 
tongue.' — Papers fur the Schoolmaster. 

' En un mot, e'est In systems le plus pratique que la philologie ait 
produit pour l'enseignement das langues itrangeres. 1 — L' Impartial 
de Boulogne-sur-Mer. 

'In Spanish we have one of Mr. Thomas Prendergast's "Mastery 
Series" (Longmans), a system which very competent judges pronounce 
to be of the very highest efficiency.' — Spectator. 



EXTRACTS FROM LETTERS TO THE AUTHOR. 

From the celebrated linguist Professor Cenik Sercl, University of Kharkov. 

'The moro I reflect upon the "Mastery System," and the more I 
practise it, the more I see its value. • * * The languages which I 
teach according to your principles are Sanskrit, English, Italian, Turkish, 
and German. I am quite proud of one pupil who mastered Gorman in 
twenty lessons, and became one of your most zealous admirers. Those 
scholars who keep strictly to the order and learn most rigorously by 
heart show the best progress.' 

From the Bev. B. S. Clough, late President of the Protestant Theological 

College, Seville. 

'Your system of teaching the Spanish language is, in my opinion, 
superior to any other estant, and if the instructions given he duly 
followed, the inevitable consequence must be all that could be desired. 
Where other methods have been hopeless, your system has been crowned 
with success. I consider it & positive boon to teachers and studenta of 
the Spanish language,' 

From the Bev. J. J. Jones, B.A., Kandy, Ceylon. 
' Greek and Latin Manuals will be an inestimable boon to thousand*. 
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By ths hamk Atjthob. 
THE 

MASTEBY OF LANGUAGES; 

OB 

THE AST OP SPEAKING FOREIGN TONGUES 
IDIOMATICALLY. 



Sao. 3rd Edition. 6>. 

This worlc traces the facility and profusion of speech observable in children wnen 
living singly amongst foreigners to their instinctive 'mastery' of complete 
sentences, and shows how the Natural Process may be systematized, BO Mint 
by mastering and diversifying well-selected eentenoes in any language, 
whether ancient or modern, adults may neutralise by degrees the 
whole of tho constructions and Inflections thereof, and may 
acquire and retain a fluent command over many hundreds 
of idiomatic combinations without going abroad. 



THE HANDBOOK TO THE MASTER! SERIES. 

12mo. cloth. 

This work expounds the principles of the system and traces 
the errors and defects in the prevailing modes of teaching and 
learning languages, to the total neglect of mastery, which is 
the true basis of the unrecognized science of linguistry. Mas- 
tery (as exemplified in the Manuals) is an exact method ; it 
forms a pleasant and effective mode of self-instruction, and 
imparts facility in composition, together with critical accuracy. 
It is calculated to afford an insight into the structure of long 
sentences at an early stage ; and to elucidate, expedite, and 
enliven the study of technical grammar. 



The Mastery Series. 



The MASTERY SERIES (Revised Editions)— 

GERMAN. 12mo. cl. 
FRENCH. 12mo. cl. 
SPANISH. 12mo. cl. 
, ' ■ „ „ LATIN. 12mo. d. 

„ „ HEBREW. Crown 8vo. 

These Manuals exhibit an original method of manipulating 
languages, and a new plan for regulating the exercise of the 
memory in learning them. They are designed to impart to 
beginners fluency, combined with idiomatic purity of speech, 
within the range of a limited vocabulary. And they may 
be used by those who have carefully studied any other lan- 
guage, to qualify themselves to speak it with facility. 

The MASTERY SERIES— LATIN. 

This Manual exhibits an exact method of teaching Latin 
Composition on a novel principle, equally suitable for boys 
of all ages and for adults as a course of self- instruction. 
It substitutes for the unreal, unapplied knowledge of Syn- 
tax and Accidence obtained at school, a real, practical and 
applied knowledge of the constructions and inflections, com- 
bined with facility in composing Latin grammatically, and 
still greater facility in construing, at an early stage. This 
Method excludes and interdicts colloquial Latin. 

The German and Latin Manuals are arranged on a more 
elaborate plan than the others. 

A series of 3 Articles on the Mastery System will be 
found in ' The Venture ' quarterly {S. Foster, Esq., 'The 
Commandery,' Worcester) for 1871. Is. 
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Griffin's Algebra and TrtgonmnBBtyiimall Rvi, ... 1,1. 

— Notes on Algebra and Trigonometry, 'm* 11 8vo. _ St. 64. 

Colenso'a Algebra, lor National and Adult Schools, 18mo It. fid. Kay 2t. 6d. 
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Colonso'e Algebra, for the nso of Schools, Paet L 12mo 

I[u:.l^:^EMimivri':..iL-Qiu:-rii i.n Ct.lenao'a Algebra, P. 
Cc]onso - s Elements of Algebra, tor tho use of Hclumis.P.iur 



rBcirinnors, ISmo. Qd. Answers, Si. Key li 

entarji Treatise on Algebra, 12mo to. Koy U 

; of Algebra, by Lund. Bvo lit 



SIncCoIl's Algebruicid Exercises and Problems, I2mo. 

Geometry and Trigonometry. 

Thomson's Euclid. Books I. to VI. und XI. and XII. ISmo. .. 

— Plnno and Spherical Trigonometry, Rro. 

— Differed =:'l ::■!■; I !!! i:;:r:ii C.tlf I 1m - , !i!:!i>. .. . ... 

Watson's Plane anil S..]'il (li- .nii-Irj-, small Svo 

Wright's Bemtui ; cf Pi:'. mi naj'.r,-, crov.-u 'ra 

Potts's Euclid, Onirersity Edition, 8v 



te Edition, Books I. to IV". St. Books I. 

Books I. II. li. M. : 

Enunciations of Ecclid, 1! 



:.::.!. Lao Y-.ist Four Books, 11 



— (.■■i!!:- i r.! li.: il<...:. I I . T] v.i'' ;' XI. and XII. lino. fi..J. 

— College and School Examiner In Euclid, ISmo M. 

— Euclid Copy-lit.-., !:.-, Xns. i. and II. oblong ico. each 63. 

First Btcji- to Eiulitl, limo It.fld. 



Bd. or with Koy to tho 



■lane Trigone 



Booth's New Geometrical Method*. Vor., I. s 
Hymera'a Differential Equations and Calculi 
Williamson on DiiTL.-tn-.ial OiIch.ms, croi'.-n- 
Johnstone's Elementary Treatise on Logarit 
on Logarithms " 



s's Plana and Spherical Trigonometry, 12mo. 1: Bd. or in Two Ports, 

Problems in Astifaiiru If. or Key to '.lit; above, llmo Hi. 

It's Syllabus of Trigonometry, fcp. 3*. 

Zand Surveying, Drawing, and Practical Mathematics. 



\v.:.\:-: f f)r'.iio;.T:i:i!:L- 1- 1-. -j ■ .- c. :. L :i s -. :i!-d 1 .- om otricnl Drawing, ISmo.... 

Collins's Perspective, or the Art of Drawinc, crown Kvo 

Morr.r.o'.d'sHftf: Oraii'lr;.- ami li.i.-hanita: Drawing 

Winter's Mathematical Ej-crd.-e... post Svo 
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Wri B lcj-'s Examples in P^o^nd^radMiUismfttios, Sro to. 6d 

TForifcs iy John Hullah, Professor of Vocal Music in King". 
College, in Queen's College, and in Bedford Collci/e, London. 

UnHah'B Manual of Singlne. Parts I. anil n. Si. Gil, ; or toKdhcr St, 

EiiTfi.-i;s and Figturei contained in Porta I. and. II. or tlio Manual, 

Bonkn I. and II each So 

Largo Shoots, containing the Figure" in Port L of the Manual. Nos. 1 

toSinaParcel 

Larue Shecta. containinir tho Exorcises in Part L 0( the Manual. Nob. 0 
vi.". .n T' ur 1W »la -A I'-.th: -» '■■ i v: 1V:i-'. ft. 

1.4- Mi vi -.hi- l^Eiai .n Pan II. Nan. 11 Ui Win a 1'artjl 9t. 

il-:-. ■'■ A ■:■ <■•* <:iiKiE.i:. r ■>«.: nu it. 

mmarcf Mm ml Ham ^ i.i. r «i. T*o Parts each It. IW 

.rCjuw to Grammar of M id -a'. IlarnKny .... . It. 

Ijramca: of Coantorpoisv. Part 1. sj per- royal 810. . &.M 

!;;!«:.•. S-r.ii-.; bones ... ... «d 

S;l. 'il S .^v- f:.f ■' a: .! Vu.ctf " .1" k->. i_t>! 0 / 

r'.i.ir' _0. S: ! :r S. J-.. i !li i L . .1 _ (M 

ifuts * * n« c ii-i^.-.ii^vf itf v-. ;l j. :'aSii :"'i j-T.'.jr a t f.J 

'lliria a-il'l ur.r .u :~6 H'.'r.e atari school Neurit reade 



Jnnci s W;b" Miftlc f- r K. ], ..' u-;. 

School Pong* and nburaiei, with 

Political and Historical Gewjraphij, 
ThctLieni Ir.l" Hi..-- it. I-i M.-d-m c,.-- -rv, hj. St™ Kill- ion .Vt iWj. r tcrtp. 

Hilei'i" Child- l';:*t '■■ ;--'j: 9d. 

E1™iT.:;.rr (if/tAi =*, U: IW::".r.(n«. !-i=0 lt.0.1. 

Compendium at Knrei . -.:i il". .:;.f !.> and. J 1 - - • ■ r . 
— Asiatic, African. \::;. I \ > j: ii..v:i;>li: . I <■ ■ ■ t 

Burbun's Man > Qaognpby, I-:-" tt.td. ......... Questions It, 

ii..:l r>.Mif (I - ' ■>. • ■> • ••<■ 1I< i-on : . \n:. ■;. I..;, 
t S'i|:;i ::; >n>r.» I > I ■>'":■■ j. :-::!■■ !). 

11:.,:!::* i< lul l > fi:" 1 II K --f iV'/TI.phy, ISujO. . . 3d, 

- Occinovby ■•.:..<■ Hnt.'L r.^-.»- -. fir r--iifnr.trii, ISmo. 9d. 

tin -.V- > i ■■ .'."..il 

Qnemionaon HssWn lin-.-ri" I". ■ I "it '.nerB. ISmo. Bd. 

Loptoa'sBuirmc-'^r.- It. 

HukW. til' 4 ■ \; li.' ■ - I!"' -:. :l . ■'..:>, > 

Muii.ai lit . w ■.ViTw!' '" -i -. i. ■ ri.ii;. 
Or in Two Partu;-!. Bcroi">. it. Btf. II. Alio. Abiea, icttrisa. 



!l ;»■!.>■"■ (Ii- v-it; '.-.} I - K'.i-:;:i !■!.'-)' >ebt:t Is. l-m.:. 



Mair.tiu B l - i ■ • --. . f-i 

f - f,:.?. :.: i M i; r.y. - •■ "• 

Hatlor't fliB'^L s! K&lt:^ ii.:-t,i.i: ',>-, : . ■-: >i 

SVi. ;. Ii . : ::■ I..- v. |. -' -it- 

M'Li : Cii ts:a;t* i ■.( !■.... .i i, ■ . r H Lar.ii. IT. j 

KUttl JiibnMoo'. OuatUer, New Edition, tlionnuiluj rurtbed. Hr 
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Physical and Mathematical Geography. 
Ramsay's Geology Simplifies for Beginners , iftarf? «odr. 



Hnghaa's OF.) Physic 



3onorsl Headers. fcp„ Ii.ftl. 

, i2mo Xi.Gd. (Jneatioas Cd. 

s, improved by Taylor, Le 



School Atlases and jtfap«. 
Publio Schools Atlns o( Modem Geography, 31 entirely new Coloured Mnpe, 

imperial 4to.3i. W. scived, or :,t. cloth. 
Bm>r'„ A1'.i.^.i Muricr* Ikui-.-lniir, :i! >vr> 1! 

— Junior Moil im n Alius, comi rHinc 15 Maps, royal 8vo t 

— Atlna of AncitM i;..si<.-ya!:l..v, r i.uil fcvo 1. 

— J-i-iT ,Vr-o : i i:t 'i".:.-.-, c: mi,v ii Ian, : :iv:lI Wu. i 

— General Atlas, Modern and Ancient, royallto B 

M'Leod'a Pupil's Atlna of Modern Geography, tto. 



Natural History and Botany. 

The Stepping-stone to Natural History, 18mo ...... 

j , J 1 II BirO. It'?/:/" and F, 
NMur.a ll^wyl^l.^::^,- >v„,. T-,v„ < M. . 
Mv -w:. .■■,Tv.-.^.:i-. -':N , :''-V.nv! l.i.lurv. rtvi-i-t; bv lloldsworth.fi 
Tinnier and Mnoie'i Treasury of Botany, Two Farta. fop 



Miller's Elements of 



^.-Chcmioal Physics, Fifth Edition. 15i. 
Part II.— Inorganic Chemistry, Fifth Edition. Sit. 
Part III.-OrEa.nie Chemistry, Fourth Edition, 34a. 



Tr.tr-'- Ov,!".;ri s (if Experimental Chemistry, lttmo. ........... ...... 

Odling'u Conrse of Practical Chemistry, for Medical btudenti, 

Thorpe's Quantitative O^.i mioi-1 A:m!;-.-., mi.iU -i:' 

Thorpe and Muir's Qualitative Chemical Analysis, small 8vo... 

Orooltes'a Select Methods in Chomical Analysis, crown BTO 

p,-,.,. 0 i.-i Simvri'-Tiit'-; '.lVl.'irriiii'-.) .. . 

Culler's Practical Telegraphy, Bvo - 

Natural Philosophy and Natural Scia 

Bloxam's Meters, their Properties and Treatment, small Bvo. . 

Ganofs Physics, translated by Prof. E. Atkinson, post Svo 

— Hataral Phi'ni.ivbv, •.nmJ-.lfdtv the same, crownBv 
UetahohV Popular Lr- 



o Experimental Physics, 870 Nearly ready. 
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Harcet's CoKTCraations on Natural Philosophy, fop. ... 
Tate's Light una Heat, for the use of begiimen, ttma 

— Hydrostatics, Hycrrau'.icf, ;l:hI I':io::iu.rk--. IK] 

— Electricity, oipl^n»J lor :lw v.vmi'. 1 ■■ i si::r.i-;ii. 

— Magnetism, Voltaic Electricity, ami i-V.L* m-J) 
Tynuall's Notes r.i Lecture ; c:i JiSLifrioitjr, lo. sewed, 

— Notes of Lectures on Light, Is, sowed, Is. flr 



Text-Boohs of Science, Mechanical and Physical, adopted for 
the use of Abtisans, and of Students in Pdhlic and 
Science Schools. 

Anderson's Strength of Materials, small Svo, _ Si. 6d. 

Annstrong's Organic Chemistry >». M. 



.. Si.ea. Notes 3j. 



Merrifleld's Technical Aritlimetic and Mensuration. St. M. Key, by Hunter ! 

Miller's Inorjranic Chemistry ,. ! 

Shelley's Workshop Appliances ! 

Thorpe's Quantitative Chemical Analysis < 

T ti MuLr's (Ji]r-.lLt.:L:.:-.v Aii:,li>i.; ! 



. hani;; (.ml Natural Philosophy, ltme. 
thcSseam-Engine, tor bcKiiiniirs, I win:. 

■':;u:i'-];L, ..v i r.l i ]ii:l^.v Din^ramB, ISmo. 

■■.ny.Lcs, "0 

a to Practical Mechanics, ci 



Engineering, Architecture, &c. 
Anderson on the Strenfrth of Materials and BtniotnreB, ■roil] Br 
Bourne's Treatise or " 



Catechism of the S team-Engine, fcp 

— jlcctn-. 1 m 11 rnvnr.r v.::- ir. -V ic:\ .. 

— Handbook of the Steam-Engine, fcp 

Main and B: 



Indicator and Dynamomi 



the Stcam-Enging, Gto. 
for Engineers. S vols, en 
— Treatise mi M-:i- h-,i Mii:-.i-:.rlr, 2 hi'.k. Svd, . 



Gwllt's Encyclopedia or Architecture, S> 

Popular Astronomy and Natngath. 

The Stcpping-Stone to Astronomy, i8mo. 

Tato'a Astronomy and the sac of the Globes, for beginners, I 
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P:.-V :y". \ ■■■■■■ - I i > \ 1 1 run-low, crown Rvn. . Si 

(!i-r*-h.-.\(l-.;1.r> ■ ■:! .\>: : T* li ]-:■'. r. r. • |..a:r . r "II Sio. Ill 
Webb* Celestial Object, fi t Common Tuluscopos, lUmo. It 
Proctor s Ltbrary Star Atlaa.fnllo Ui 

— New Stmi A-.li- f t rjshv-ls. CTOwnfra, _ Gi 

— Mi:: ll'. :,. t'?:' ..- s'.w. - i -nr" (••;■ 'vi L.j 

v, U: .! r. . : ..: n vii— ii Viirocomr.evo. _ 7» 

— — — PittrlT. rirnr-riea(, royal frro. it 
Boyd's Mat=al fur N'b' u; Cal. ',>. Tlur i EJiU.ni. i vi: svu. 12t. W, 

Animal Physiology and the Preservation of Health. 
ThoHonsel Live la; Structure nnd Functions of tho Human Body. IBmo. Si. fir!. 
Bray's Physiology for Schools. Fourth Edition, Eighth Thousand, Vlmo.... Is. 

— Diagrams for f li s T,-.„-::h:,: per pair Si, 64, 

Marshall's Outlines ol Physiology, Human and Comparative, a vols. cr.Bvo. 32s, 
Mapothor's Animal Physiology, IBmo It. 

Domestic Economy and General Knowledge. 
Burbnry's Evory-day Book of Common Thlnijs, 18mo. is, fid. Questions If.' 

Sterne's Question* ' ii Gmmv.l::! i.-, Tim S-:m-., .■ncli 'it. Keys each 4i. 

Tha Stepping-stone to Knowledge. 18mo lj. 

Second Series of tho Stcpping-Stono to General Knowledge, 18mo It. 

Chronology and Historical Genealogy. 
Catos and Woodward's Chronological and Historical Encyclopaedia, Bvo. ...tit. 
Slater's anfmlio Cflronoiofllcffl, thoOriginal Work.lSmo ,. 1*.<M. 

— — — improved by M. Bewoll, limo St, Id. 

Crook's Evanta of England in Bhyme, square 16mo. to. 

Mythology and Antiquities, 
Cos's Manual ot Mythology, in Question and Answer, fcp. 3t. 

— Mythology of tho Aryan Nations, 2 vols. 8vo SSs. 

— Tales of A.n<::>-.::. (i M u», i:vijw:i Sv.j (!■:, 

Hort's Mow Pantheon, lSmo. with 17 Plates Sj.fld 

Becker's Qufiui, Boman Scenes of the Timo Au_'ii:.t.:u, p™ Ii.tm. 

Charlelti, illustrating the Private Life of the Ancient Greeks ... li.M. 

' tSro.... 7..Grf. 

Ntarlg ready. 



Biography. 



Tho Stepping-stone to Biography, lSmo 

Manndor'a Biographical Treasury, rc-writton by V. L. R. Cates, lop 

Catos's Dictionary of General Biography, Svo. 

Yon Baumer'n Life and Sj-atem of Featelosii, Svo 

British History. 

Catechism of English History, edited hy Miss SaweH, IBmo 

Turner's Analysis of English and French History, fcp 

Ontbnes of tho History of England, 18mo. 

Morris's Class- BraA llj^,-.ry .:f E:>!'];.]i<l, fcp 

Gates 6 Coi's English History from the year 1006 to tha year 1218, or 
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ThsH-.epplDg Stuiio fs Knt-lhh I.: i .-. . _ 

— Knp.t&h Hlt-V^ 1 . trr?:a.-Hl. i^m wo 

Glclg'a B;hrol Hi-'...r. • :: :-Li.b jir.-i. If'.I. limo. 

- FirM 111.. j c! \lj-.-r, l.r^:.: I'nju.i.. or! Pun* 

- BrttlBb Ciu uirv.. r s-.ei n i ii,. k il.stcry, ISmo 

— British India, or Third Bunk of History. ISmn 
Historical Qosstlnns oa tho abcte Threa llwtorim, 19mo. 

Lit llun. code Be 9«ii-. I His nf EeeIIbs Ht>-<ry,fcp 

nar-.lo>fijcop"i».:l Kim^.li ll.-wry. Hivu^id Edl-Joo, ftp. 
Citaaj-B Coa»ti:ot!ocB tf -Jip Hntatinic l^p;re.8vo. ... . 

History, Ancient and Modern, 

Unttmal Hlttory. 'tP- 

M ri rmnce. Wmn. 




.... 6». 

'„. <■:. 
. a:., m. 



- Schoo: Hi.tory nf tirfi-cf toiheDea-.uut AlauDdir.i 

i r . >. >lv. ... . • \: i.. 'ii Hi,; .!,, <-;.,*£ <■!•' 

— Stnil«if» J1 ..: i r M :n H-.tiory, croimSio 

Tarsri'i Analjiii lI ilw II . . ry tirwc*. fcpL 

Tb;ll«uJ'« II ..-. i j i.l An. .. r.: liriviu. 1 " w. ftp. 

StweU'K Cawotuun uf Ureclau Hutury. IBmo 

- O.li ;>..,:ii . I It ::-i:i H.»li.:j. ISll.u. 



Scripture History, Mural iind Religious Works. 

Morm'n Bixk nf Renesls. rer.h Nutns ncd AualjsU. crown Bro 

— Eiodna, wiUiBc^and Aiialjsi*, onnm8ro. 

Hnlu'e PiiKtli-a: V.- T.. :i ■.■ .a- - 

BuuK I. Ti. I>:.^:. Jl- n . i>« I ;i Tl.i QJBOk». 

T^sr I. BWIfi Onn"i.lniK*» Bodlf, fop. ., 

r.sr ir /<. r,„ < fop 

II . i k :i T • 1 1 . - 11- :, ■.. :,.(lus. A. T fi-(. 

Boos III. Tim Vi unt Chri.^orx A rait .1, nun.-, fco 
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lEuVCfltlSlli.ll Cc.nu.rl?. tr F.'r.rlo-. OTOITO SvO. 

TN, !■':. | | II. S:. • : li ■ K: ■ ,. ise. IBaio. 

Oo-.;:r. -1 ■ r s... ■ .1 ■ r>. 1 1". ii. 

CU^-Kiv.-:*! H.«rrj.;.i Koiuv.ll. ■ -\ -1 11 .v.ny. '."imo.Sl. Or ! Party 
(i^J.Tur - l,;f. r (::,;,«:, rr. ■>■- -. ■ 

CosjftoMa and Howaoa-a Life and Epiai'.es o! St. Fas'.. 1 TOL civtce 
IV.ta's Palm* h'u ! ■: . -■ ji I li , i« fW>*<a. wo. 
HrgwEn-« Eitv.mI',.:ui ! '.i.i Tr..:l>'S;:.t At' (I ..St i 
(«.;..■■- f'.i.ui ii .1. .'. yif»;uins rn -.Hp. ahoip. (it;. 
AjiB «TiftassrjoIBlblo Kcawli lit. !ci> 
(>::■!>?•«; ue"« =. :.< i.j :: • ' f rh : i U.I ". . ur.rr.:. "> 3. 
il„v Mm>"---I i't S«.j.;-irf li. i<.ry. (>:■ 
- Ou-.li'.n uftecrlii'iirc IWiorjr. Ir;. 
R«l!i I J' Ml:..:.. >m. l,.'.ini'-.l.i'l'.:ii'l':.7..:(l.!v,D rn«i 
- - — - — Abridged, lop 

Kaltsrh* Cumrcto-ary oa i'.-": : T. m s,» '1'ri.i.o 

Vul. 1. GeriPnls. l-» i t Vjiii:i .If.-r (!■ ;;■:..! RfliJfi. i?# I 
Kir !if, "r aJ;|Vd -' • ("ii".™; lluadir. 12». V:. 

Lhh.1ic.ik, I'uitJ Hi if m-l-.i ' i> ' ■ -ntnil Itrvi.T. "i, Vi 
Lerlucos. Part IT. i;» it ii.li:-:.- '. -h ■ (im.-tal Sli-a-ln. -j. 

WhslOJ P It/r. 1 .IT? Li >• ' .. .: C:i,-... j: , Kiui !l.iut, I "Hi 



n Month P 



Pieparal.^n ' ■:: It" H • o <. >■ I'miulon, HE 
Rend: mid !nr !.>..-> Iv>i .n l.rr.r. hfrr. J. r'my Taylor, lev 

l!r.:l'r". I ii«, F ;*tvD cf -.li" <~;:iirrr. f.i^ci^SEl. I'.'tEii 

N«nris Curr.i-en iuim r.fiht! iii • fc r( Ccmauia Prayer, fop. 
Sntw'l Ca»chUt"r. f* 



Menial and Moral Philosophy, and CiVi'J Zow. 



Mill's AtudJT'j o! :hr> PSPDoajana j! th« H-ur.ar, Uiud.tTj 

HM'.ilSOl Lj.-i-. l!ol.. I i .1-ii : l':.:\ct..r. i ■.■;>'«. 

• " :i> SyMera of Lcrtric. ot 



)I>:-J>:.;:.j.i:-i»-i. 
'a Handbook of Lo*rfc, f 1 '" Srhoola and Tr.vrhBra, fcp. 

lulr >J.| -. 11 to M.-11-..1 i'!..L !■>!>'. -in 
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— Esoaj». ilw»*raii K.!n..~. ; vo'-s. Svo 
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M 1.1 ^ J'f III - (.' 11 . 1 1...!: ..I..T. II.. il >-_. 
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- F.it-ci-i" .si u :.■!.-'« h> •! I.n.r- f:o» ii ii ■,( h'.-> '-•• HJ 

- I'TOKTi iflcj (irurk IV:. -■ ... I:is-j. Ij. Ki-S i«. n *. 
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s'-i-v. ..r..^ J | L ; i- l j . i ■ "i -i -J-,: ' ■ i.is - Lir.-^ * I. 

Elelil OsiWle>. uf Ar:.s. ;.!... si .'. t r:.!.« "Si .l 'jj I, 13 !i 1. "il 
Uriv-nn I'ciiV If ArlH- : i:»si 1. ■•:>;» II 

latKntW* XSEUI^SI. 1 Aliiihan.K. II. i K- I . -o III. W.-Ji NoUs. IS 
.VfiK^bcn'* l':rs>- l.u, Ti:i 1. 1 1 W-'.kinfl. 12mo. 
Whf.i'"' K. ' 'M \i'S"s i:ii>.-<!.-^ii ,f Cjr-i-. r,-. r -!.^h Stiff. 

Sbeii*rd nKtl K»Mi-»"t -■■ ;■■« 1 li';cj lnlf». cmtrnftuj. 
Parry's Hflgfle «; Iloruos, Iruu: Htrodotoa, witli Su»s. crone Sv 



London, LONGMAK3 & CO. 
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White's Grammar-School Texts, with Vocabularies. 

Horace, First Buuk of the Odua. Shoo _ 

fl::l«tu TbinlBuukul tteOdo* .Vrarlyt 

Viriil. Foirth Book or ibe Oeorgloa „ 

VUgO. Ftal Book oC the Xoeld 

V. :„■■:, S-t.'ii I H.. t .• :he .:;.ul 

V Tin... ll.. k..t -.Lo o^nsid 

V --. » <• . Iln .k..f -lio.Ktieil 

Salroit, th Ihun CBUUmulmn . . , . ., f/rarlt' 

Ctssar, Pint Book of thn (iaJUc War _ 

Ct -sr. Secund Bunk of Ibu CmlUc War Atnrtc i 

Capsar. Third Hook of the Gallic War 

Uawir. V ,artb Bcuk uf the Oalhn War , . 

f.K ar.i ■■: II... . ( lh.- Co I.- Wnr 
.i;.8 H « .■ f 'li" (ialllr Wnr 

Nepoe, MUltadea. Cunoa. Panaasi&ii.an:! Ajatidim . ... . .. , 

Ptuedrm, BelecUocs c t F. 
P.i i .-. : i. .: nr. . 



Xenuphon, FtestBookof the Ajiabasln 

X;uj|.hua. Setuud Hjokcl the Anabsil* .... 

HI. Mark'a fioni*.:. (it-, k ."■ \:. Eccll.h V„e , - larj 

Bt. Luke's GoepeL Creek Text, BngUafa Voetinlu) iY«wt 

8t.John« Gospcl-tir—i T,'\;. Lr.^lL.li Vocabulary 

The Latin Lanyiwge. 

The Pnbllo School Latin Primer, I2ma 

- - — - Orammr,r.V:-"Ro. !1 H K.ao./:ly.D.D. pMr 
SuUtrtla Prinario. Et.m-.p If ih.. paUn- s.icoi Latin JViow 

Par;!. AccMmOf, ic. "-• IV 1 1, bsxtai. Sc. St. M. 
K -j n it..- Li»: ^. s it, .va pr,ma r \,i, Parto I. ami II. price £u 

Suttfdpn i-no>ar.u, III. il.e Latin Oumwuad SeattiopM, limo. ...... 

K.c:..-.l,',r^.l.;s T.a* in Pi-lir..-:, ..: Fn.t \.\i.n l..--- ...i.. Irrco. . 

The Cblld e Latin let;.;, n:.-. . i;mcn 1 tuna the above. Ifcno. , 

rov»',o'» Short ar... Kaf; l.r.n Hrr.ii, a'lnc. 

it' > :. Hp ;.ji-h ■ k, hi... 



ddla'a Larue Latta-Krutlfeb DWoa 
je I .ci :n ■ lulls' J>l:ti;niorv Inu nt 
r ri-.uder.ta Cnraplet 



[sM ^,JTbe La-Jn.Eri|iliBh Wot'.nnair, prieo 
M!ddle.Cla»U(1nnV.T-j\n;.'i 



'Latin DWiuaary. price it. 6J. ^ 
Uiddle'" Vpi-iiirScliClur sLa'. Enn and Ens Lat r:cl;iinary,e.juixetinio.lOt. M. 



□«.-..t.hJ S5xe Latin -Enj;li?h Dictionary, U», 
: 1 jl ' a: .: A:T. I..V Sj.,;' .->. . P,.i !n 1,-iWn. !1» 
- - - Abridged by EbdBn.bijuare post era. 7».6o 

KI-im nlo:, 1 .11 ii Ki-ii!.r..--H's \1 > in. .':p tjil.nBPi.'.isu), tl. 
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3. 
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iionof Viru-il'B GBOrgics, crown 8ro. ii.&l. 

ognes and Georgic- tratuilntuil, |Hn,t«vo Sj.Gd. 

;nr, improved hf tic Hnv. Dr. \Vjn:,\ lu::',j S». flii. 

la, post Hvo. 0«. or with Appculli tti. 

a to Composition of Lulili V-i»>, 12]isr>.. ::.«. (iff. Key Ss. Hi 
'a Eiercisea in J I i ,. ^s.llrf. Key 5*. 



5 :«■■' '■' . r '■■ I. i.v: ■■■I!, n ■; 1 ■., . .. . 

r.rr.17! ,,] II. ,;„■, ■.>, !,■> ,[ ]-,„> 

rui-1 K].>r'. ■ ,:f ] [.,r;;;v, S.'i: . .: !■: ..i i : kin , limo. .. 
-tl the Worka of Horace, Bvo.... 



Conington'e -E::l L . 1 ■,; \[y,-i:, ;r.mj.];i1.-(] I'M... K:i,:\i .;i V, :-.-, t ~. 
— Miw.-llii:..:. v.- Wril:nL' S .2voli.8vo 



. ,n. III. anil V. iBmo each Be * I*. 

I'vc^f- 1 ,' \ v,-[;]i i;-i u .|; iXffis, 7.-. v.-llli. ni! X.,:.-. :, c 

Bradley's Troy : ll,„*,,f ViiyLiV .En, L . 1 . fr;>. ... 2,. 6 

I'll::;, i R. i|-;.i, ,-. f : - Lj-.y. v .:::l ki; ]] .\, ;, . OV.JWU ~TO |. 

Wln^i r./si:.,:,, iu; f. :; ,.; i : ; ::n . .,; f 

— Liiy, Book XXIII. with English Not( i, 12mo. . . "■ r, 
Nash's Cicero pro t.c.v 31 u:;: \\a, wiili Mn-'i .1, V ■ .- i", , |, r 

— Ui7, BoofcXXLirlthX^hVaiiroteVlftpa. -V ,-. 

- HorOCO Kl.i-.i:,-:,l;„.,k f. ivirh Kiu-!ifll Ni Uy,.-,. |, f. 
1 i : i Licit, ni- Kj : i ih.j. \T.:h Ev.di.-h X- ■[,:., li,io<" I. IT n-rl HI :> r„ 
DrUiliCy'fi LMriK..^.;, :,. ■,;;,.:■..,-,!,!-;,;,■ v,,. |t,. v .Pf. W!;it..', llion Sto.C, 

— Ovid'* 3ri-N l: iii.-|-.!i. ii,i|,:-,, v ,.:l In- Wliiie, limn. 4, ft 

— Select F:il :-f !'i:ii.-,iri'..'. :ir.ii-.,v^d Ijv'.!k: Ki.-.l): Vi'h : ;i> liire "s c. 

— Eucrophi:', :iv.],:i-.-,,.: Mio It^v. IIi'.'wIlI!,, liriio. -V 
-Vn.lSmo. I.i. cr willi Hi-ml-ii- Lessons. lj. 6. 



— First Book of CsBBufti CtalUe War. 1 ul'ij l ■ j . 
Kenny's Cicanr'a Lroinin.;]/.;ivii:;i. 1. i-i.: ,. ],-. n.i.iks lr. iiin! Ill 
Chnich ana Brodribb'a Fliny'a Lettera, with Ent-llsh Kotej, crown svo 



Tlio French 

atopping-Stono to French 
;,l.!iv^.;t'-,Mastoiy Series. 
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Contanaeau's Guide to French Translation,] 

_ FronateurB St Pontes Franc ali. ISmo^ . 

— PrcoisdelaI<itleratnrQ Francolse, : 

— Abritrfdel'HlBtoira da Franco, Itn 
Contansean's Middle-Class Frenoh Course, 18mo. 



li. M. Key Si. Od. 

3 Z™.™"™" S<.' Gd'. 

inch TiHnslntlon-Book, Bd. 
ty French Delectus K.'. 



oh Pronnnciotion and Accidence, fop. Si. 6 
uoftlio French Grammar, fop. Si. Oil. .... 
ra.i.:.j-.^.r, ft'.p. 



'*'}KiY,prloeS<. Od. 
Z fa. Bd. 



2}. Bd. 

as. Gd. 

2».<M. 

2«. 6d. 

sn Modern Frenoh Writere, crown Bio Si. 8d 



>,, Hebrew ; Hindustani and Sanskrit. 



■Winter's First Gorman Book for Beginners. 
Flucber-Ftsehart's Blemontarj German Gran; 
Wjrrh'E (;i'r::in:; Clim-Ci^- , c:-r.^i 
to the M 




Benfoy'e Sanskrit- Ena-lififc 

Knowledge for the Yoi 

The Btepping-Stone to Knpwledjro, 18mo. .... . ..... 

Kecoiid Sorien of 0 " 



— Grecian History, 1 Brno. . 

— English G ,B — 

— French P 

~ Mndi 



London, LONGMANS & CO. 
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